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GRANT AGREEMENT 


Between: The Republic of Haiti (the 
"Grantee") acting through the 
Office of the Prime Minister 

And: The United States of America 
acting through the Agency for 
International Development 
("A.I.D." or "USAID") 

ARTICLE I: 	THE AGREEMENT 

The purpose of this Agreement is to set 
out the understanding of the parties named above 
("Parties") with respect to the undertaking by the 
Grantee of the Project described below, and with 
respect to the financing of the Project by the 
Parties. 

ARTICLE II: THE PROJECT 

SECTION 2.1. DePnition of Project. 

The Project, which is further described in 
Annex I, will focus on democratic institutional 
development along with broadening and deepening 
the participation of civil society. The project will 
provide support for two major components, as 
follows: 

i. Democratic 	Institutional Development 
efforts will support the strengthening of 
key institutions of democratic governance: 
the National Assembly (the Senate and the 
Chamber of Deputies) as well as political 
parties represented therein, and Local 
Government. 

ii. Civil Society Strengthening efforts will 
support organizations, including labor, to 

ACCORD DE DON 

Entre: 	 La Rpublique d'Haiti ("Le 
B6ndficiaire") agissant par 
I'intermidiaire du Premier Ministre 

Et: 	 Les Etats-Unis d'Am~rique, 
agissant par l'interm6diaire de 
l'Agence pour le Ddveloppement 
International ("A.I.D." ou 
"USAID") 

ARTICLE I: L'ACCORD 

L'objet du present Accord est de fixer les 
conditions auxquelles ont convenu les parties 
susmentionn~es ("Parties") en ce qui a trait h 
l'ex6cution, par le Bln~ficiaire, du Projet ci­
dessous decrit, et au financement de ce Projet par 
les Parties. 

ARTICLE II: LE PROJET 

SECTION 2.1. Df'mition du Projet. 

Le Projet, d~crit plus amplement A 
l'Annexe I, mettra 1'accent sur le d~veloppement 
des institutions d6mocratiques, ainsi que 
l'augmentation et l'intensification de la 
participation de la soci~t6 civile. L'assistance du 
Projet ira aux 	deux domaines suivants: 

i. Le D6veloppement des Institutions 
D6mocratiques, par une aide destin6e au 
renforcement des principales institutions 
d6mocratiques: L'Assembl]e Nationale (Le Sdnat 
et la Chambre des Dput~s) ainsi que les parties 
politiques repr6sent6s au Parlement, et les 
Collectivit6s Territoriales. 

ii. Le Renforcement de la Soci6td Civile 
. aidera les organisations y compris les syndicats, i 



conduct civic education and other activities 
at the national and local levels to increase 
citizen participation, promote democratic 
values and foster dialogue. 

Annex I, attached, amplifies the above definition 
of the Project. Within the limits of the above 
definition of the Project, elements of the 
amplified description stated in Annex I may be 
changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 
8.2., without formal amendment of this 
Agreement. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of 
Project. I 

(a) A.I.D's contribution to ,the Project will 
be provided in increments, with the initial amount 
to be made available in accordance with Section 
3.1. of this Agreement. Subsequent increments 
will be subject to availability of funds to A.I.D. 
for this purpose, and to the mutual agreement of 
the Parties, at the time of a subsequent increment, 
to proceed. 

(b) Subject to the limitations stated in this 
Section 2.2, A.I.D.'s planned contribution to the 
project is in an amount not to exceed Seventeen 
Million Eight Hundred Ninety-Nine Thousand Six 
Hundred Thirty-Three United States Dollars 
($17,899,633). 

(c) Within the overall Project Assistance 
Completion Date stated in this Agreement, the 
Parties, after consultation, may specify in Project 
Implementation Letters appropriate time periods 
for the utilization of funds granted by A.I.D. 
under an individual increment of assistance. 

la mise sur pied d'activitds d'6ducation civique et 
autres, tant au niveau national que local, de 
manibre Aaccroitre la participation des citoyens, h 
promouvoir les valeurs d6mocratiques et I 
encourager le dialogue. 

L'Annexe I ci-jointe fournit une description 
d6taill6e du Projet. Dans les limites du Projet, 
telles que d6finies ci-dessus, les 6lments de la 
description d~taill e pr~sent~e Al'Annexe I 
peuvent etre remani~s par accord ecit entre des 
repr.sentants autoris~s des Parties cities Ala 
Section 8-2., sans pour autant recourir Aun 
amendement formel du prisent Accord. 

SECTION 2.2. Nature Progressive du 
Projet. 

(a) La contribution de I'USAID au Projet 
s'effectuera par tranches, la premiere devant etre 
immdiatement disponible comme prevu Ala 
Section 3.1. du pr6sent Accord. Les tranches 
subsdquentes d6pendront des fends dont disposera 
I'USAID Acette fin, et de l'accord mutuel des 
Parties au moment du versement de la tranche 
subs&juente. 

(b) Sous reserve des contraintes stipuldes 
h la Section 2.2, la contribution potentielle de 
I'USAID au Projet est estim6e h un montant 
n'exc&Iant pas Dix-Sept Millions Huit Cent 
Quatre Vingt Dix-Neuf Mille Six Cent Trente-
Trois Dollars Amdricains (US$17,899,633). 

(c) Dans le delai fix6 par le present 
Accord pour la realisation du Projet, les Parties 
pourront, aprbs concertation, praiser dans des 
Lettres d'Ex6cution de Projet, le temps qui sera 
nbcessaire pour l'utilisation des fonds accord6s 
par I'USAID Apartir de chaque versement. 

ARTICLE III: FINANCING ARTICLE III: FINANCEMENT 

SECTION 3.1. The Grant. SECTION 3.1. Le Don. 
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(a) To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, 
agrees to grant the Grantee under the terms of 
this Agreement an amount (the "Grant") up to 
Two Million Four Hundred Forty-Five Thousand 
Six Hundred Thirty-Three United States Dollars 
($2,445,633). 

(b) The Grant may be used to finance 
foreign exchange costs, as defined in Section 
6.1., and local currency costs, as defined in 
Section 6.2., of goods and services required for 
the Project. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for 
the Project. 

To the extent possible, the Grantee agrees 
to provide or cause to be provided for the Project 
all funds, in addition to the Grant, and all other 
resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 

SECTION 3.3. Project Assistance 
Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion 
Date" (PACD), which is May 31, 1999, or such 
other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all 
services financed under the Grant will have been 
performed and all goods under the Grant will 
have been furnished for the Project as 
contemplated in Wis Agreement. 

(a) Pour aider le 36ndficiaire Acouvrir les 
frais d'ex~cution du Projet, I'USAID 
conform6ment au document sur l'assistance 
Itrangbre, "Foreign Assistance Act" de 1961 tel 
qu'amend6, convient d'octroyer au Bendficiaire, 
aux termes du pr&sent Accord, un montant (Le 
Don) ne depassant pas Deux Millions Quatre Cent 
Quarante Cinq Mille Six Cent Trente-Trois 
Dollars Amdricains (US$2,445,633). 

(b) Le Don pourra Itre utilis6 pour 
financer les d4penses en devises tel que stipul6 A 
la Section 6.1., et en monnaie locale, tel que 
stipul6 I la Section 6.2., pour des biens et 
services n6cessaires au Projet. 

SECTION 3.2. Ressources fournies par 
le Bn~ficiaire au Projet. 

Dans la mesure du possible, le 
B6ndficiaire accepte de pourvoir ou de veiller Ace 
que soit fourni au Projet, en temps et lieu, outre 
le Don, tous les fonds et toutes autres ressources 
n(cessaires Asa bonne ralisation. 

SECTION 3.3. Date d'Achbvement de
 
'Assistance au Projet.
 

(a) La "Date d'Achvement de l'Assistance 
au Projet" (DAAP), fix6e au 31 mai 1999, ou A 
toute autre date qui aurait W convenue par 6crit 
entre les parties, est considdr(e comme dtant celle 
h laquelle les parties estiment que tous les 
services finances dans le cadre du Don auront t 
fournis au Projet comme prdvu par le prdsent 
Accord. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, A.I.D. will not issue or approve 
documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished 

(b) Sauf indication contraire par 6crit de 
l'USAID, aucun document qui autoriserait le 
d6caissement du Don pour des services rendus 
aprbs la DAAP ou pour des biens fournis au 
Projet apr s ladite date, tel que stipul6 au prdsent 
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for the project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters, are to be received by

A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no 
later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in 
writing. After such period, A.I.D., by giving 
notice in writing to the Grantee, may at any time 
or times reduce the amount of the Grant by all or 
any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 

ARTICLE IV: CONDITIONS PRECEDENT 
TO DISBURSEMENT 

is 

SECTION 4.1. F'nst Disbursement. 

Prior to the first disbursement under the 
Grant, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement 
will be made, the Grantee will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D.: 

A statement of the name of the person or 
persons holding or acting in the office of the 
Grantee specified in Section 8.2., and of any 
additional representatives, together with a 
specimen signature of each person specified in 
such statement, 

SECTION 4.2. Notification. 

"1ien A.I.D.':has determined that'the 

Accord, ne sera dmis ni approuv6 par I'USAID. 

(c) Les requetes de d6caissement, 
accompagnOes des pikces justificatives ndcessaires 
indiquOes dans les Lettres d'Ex~cution du Projet, 
devront parvenir AI'USAID ou Atoute banque 
indiqu~e I la Section 7.1. au plus tard neuf (9) 
mois apr~s la DAAP ou Atoute autre pdriode 
agrb.e par 6crit par I'USAID Pass6 cette pdriode, 
et apr.s avis 6crit au Bnfficiaire, rUSAID 
pourra, Atout moment, r&luire en tout ou en 
partie le montant du Don pour lequel les requetes 
de d caissement accompagndes des pi ces 
justificatives ntcessaires, indiqutes dans les 
Lettres d'Ex~cution du Projet, n'auront pas dt6 
soumises avant l'expiration de ladite plriode. 

ARTICLE IV: CONDITIONS PREALABLES 
AU DECAISSEMENT 

SECTION 4.1. Dkcaissement de la 
Premltre Tranche. 

Prialablement au dtcaissement de la 
premibre tranche du Don ou A l'emission par 
l'USAID de documents autorisant le 
ddcaissement, le BUndficiaire devra, sauf accord 
contraire convenu par 6crit entre les Parties, 
fournir AI'USAID ]a documentation suivante, 
dans la fond et la forme requis par I'USAID: 

Une declaration indiquant le nom de la 
personne ou des personnes reprCsentant le 
B~n~ficiaire ou agissant en son nom, tel que 
stipul6 Ala Section 8.2., et celui de tout autre 
reprtsentant, accompagn6 d'un specimen de la 
signature de chacune des personnes indiqu6es dans 
ladite declaration. 

SECTION 4.2. Notification 

Lorsque l'USAID aura d6termin6 que les 

4
 



conditions precedent specified in Section 4.1. conditions pr6alables sp6cifi~es I la Section 4.1. 
have been met, it will promptly notify the ont t6 remplies, elle en informera imm~iatement 
Grantee. le BUn6ficiaire. 

SECTION 4.3. Terminal Dates for SECTION 4.3. Dates Limiltes pour 
Conditions Precedent. Satisfaire aux Conditions Prialables. 

If all of the conditions specified in Section 
4.1. have not been met within Ninety (90) days 
from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 

ARTICLE V: SPECIAL COVENANTS 

SECTION 5.1. Project Evaluation. 

The Parties agree to establish an evaluation 
program as part of the Project. Except as the 
Parties otherwise agree in writing, the program 
will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: 

(a) Evaluation of progress toward 
attainment of the objectives of the Project; 

(b) Identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit 
such attainment; 

(c) Assessment of how such information 
may be used to help overcome such problems; 
and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of 
the overall development impact of the Project. 

SECTION 5.2., Government.of Haiti
Project Personnel. . ... ... 

Si toutes les conditions sp~cifides I la 
Section 4. 1. ne sont pas remplies dans les Quatre 
Vingt-Dix (90) jours de la date de la signature du 
prdsent Accord ou toute autre date ultdrieure 
agree par Ecrit par I'USAID, celle-ci pourra 
librement mettre fin au pr6sent Accord par avis 

tcrit au B6nficiaire. 

ARTICLE V: DISPOSITIONS SPECIALES 

SECTION 5.1. Evaluation du Projet. 
Les Parties conviennent d'dtablir un 

programme d'6valuation qui fera partie du Projet. 
Sauf accord contraire convenu par dcrit entre les 
Parties, ledit programme comprendra, pendant 
l'ex~cution du Projet et Aun ou plusieurs des 
moments suivants: 

(a) L'6valuation des progr~s eu Egard I la 
rdalisation des objectifs du Projet; 

(b) L'identification et l'dvaluation des 
problmes ou contraintes qui pourraient freiner la 
rdalisation des objectifs fixes; 

(c) L'dvaluation, Apartir de ces 
informations, des possibilitds qui existent de 
surmonter de tels obstacles; et 

(d) L'analyse, dans la mesure du possible, 
de l'impact global du Projet sur le 
d6veloppement. 

SECTION 5.2. Perion 4de Projet
fourni par le GouvernementHaitien 
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The Grantee agrees to provide project

personnel in an effective and timely manner. 


ARTICLE VI: PROCUREMENT SOURCE 

SECTION 6.1. Foreign Exchange 
Costs.
 

Disbursements pursuant to Section 7.1. 
will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project
having, with respect to goods, their source and 
origin, and with respect to services their 
nationality in the United States, Haiti and other 
countries included in A.I.D. Geographic Code 
941 as in effect at the time orders are placed or 
contracts entered into for such goods or services 
("Foreign Exchange Costs") except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Grant Standard Provisions 
Annex II, Section C. 1 (b) with respect to marine 
insurance. 

Ocean transportation costs will be financed 
under the Grant only on vessels under flag
registry of the United States, the Cooperating 
Country and other countries included in A.I.D. 
Geographic Code 941, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing. 

SECTION 6.2. Local Currency Costs. 

Disbursements pursuant to Section 7.2. 
will be used exclusively to finance the costs of 
goods and services required for the Project having
their source and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, their origin in Haiti within 
A.I.D. policies concerning the financing of local 
currency costs ("Local Currency Costs"). To the 
extent provided for under this Agreement, "Local 
Currency Costs" may also include the provision
of local currency resources required for the 

Le Bindficiaire s'engage I fournir en
 
temps et lieu le personnel qui sera affect6 au
 
Projet.
 

ARTICLE VI: SOURCE D'APPROVISION-
NEMENT 

SECTION 6.1. Coftts en devises 

Conform6ment aux dispositions de la 
Section 7.1., les fonds ddcaiss6s seront utilisds 
exclusivement pour financer les coOts des biens et 
services requis par le Projet; biens dont la source 
et I'origine, et services dont la nationalitd seront 
aux Etats Unis, en Haiti et dans d'autres pays 
figurant dans le Code G~ographique 941 de 
I'USAID en vigueur au moment ob les 
commandes sont placdes ou les contrats signds 
pour l'acquisition des-dits biens ou services (cofits
aff6rents aux frais de change) sauf indication 
contraire par dcrit de I'USAID et sauf stipulation 
contraire de l'Annexe II traitant des Dispositions 
G~n6rales du Don en sa Section C. 1, sur 
l'assurance maritime. 

Les cofits du transport maritime seront 
financ6s Apartir du Don uniquement lorsqu'il
s'agira de navires battant pavilion am6ricain, ou 
du pays Bdndficiaire, ou encore d'autres pays
figurant dans le Code Gdographique 941, sauf 
disposition contraire 6crite dmise par I'USAID. 

SECTION 6.2. Coikts en MonnaleLocale. 
Conform~ment Ala Section 7.2., les fonds 

d~caissds seront utiliss uniquement pour financer 
les coaits des biens et services n6cessaires au 
Projet, dont la source, et, Amoins de disposition 
contraire 6crite emise par I'USAID, l'origine sont 
haitiennes dans les limites fix~es par la politique 
de I'USAID en matire de financement des 
dipenses en Monnaie Locale ("Coaits en Monnaie 
Locale"). Dans les limites fixes par le present
Accord, les "Coaits en Monnaie Locale" peuvent 
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Project. 

ARTICLE VII: DISBURSEMENT 

SECTION 7.1. Disbursement for 

Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Grantee may obtain disbursements 
of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for 
the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed 
in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure, commodities or 
services in Grantee's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts (A) 
to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or services, or (B) 
directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 

.4 

dgalement inclure la fourniture de ressources en 

monnaie locale au Projet. 

ARTICLE VII: DECAISSEMENTS 

SECTION 7.1. D aissement pour le
 
palement des coats en devises.
 

(a) Une fois les conditions prealables 
remplies, le Bn6ficiaire pourra obtenir le 
dcaissement des fonds du Don pour 
l'acquittement en devises des cots relatifs aux 
biens et services necessaires au Projet et ce, 
conform6ment aux termes du prdsent Accord, en 
utilisant celle des deux procdIures suivantes qui 
aura t6 mutuellement agr66e: 

(1) en soumettant Al'USAID des 
requetes accompagn6es de pieces justificatives, 
comme stipul6 dans les Lettres d'Ex6cution du 
Projet, (A) pour le remboursement des cofits de 
ces biens et services, ou (B) des requetes 
sollicitant de I'USAID, au nom du Ben6ficiaire, la 
fourniture de biens et de services au Projet; ou 

(2) en sollicitant de I'USAID 
l'dmission de lettres d'engagement pour des 
montants bien prdcis, Al'adresse de A) une ou 
plusieurs banques approuvdes par I'USAID, et par 
lesquelles l'USAID s'engage Arembourser Aladite 
Banque ou aux dites banques les valeurs verses A 
des contractants ou fournisseurs sur presentation 
de lettres de crdIit ou autre documentation, en 
paiement de ces services ou biens, ou (B) 
directement Aun ou plusieurm fournisseurs ou 
contractants, et par lesquelles I'USAID s'engage A 
payer Aces contractants et fournisseurs le montant 
de la vente de ces services ou biens. 
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may also be financed under the Grant. les Parties conviendraient pourraient dgalement 
6tre financs dans le cadre du Don. 

SECTION 7.2. Disbursement for Local 
Currency Cost. 

(a) After satisfaction of conditions 
precedent, the Grantee may obtain disbursements 
of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by submitting to 
A.I.D., with necessary supporting documentation 
as prescribed in -Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such 
disbursements may be obtained by aquisition by 
A.I.D. with U.S. Dollars by purchase or from 
local currency already owned by the U.S. 
Government. 

SECTION 7.2. DMcaissement pour le 
palement des cofits en monnale locale. 

(a) Une fois les conditions praables 
remplies, le Bdn6ficiaire pourra obtenir les 
dkcaissements de fonds dans le cadre du Don pour 
le financement des d~penses en monnaie locale du 
Projet, conform6ment aux termes du prdsent 
Accord, en soumettant Al'USAID, les requites 
pour le financement desdites ddpenses, 
accompagn6es des pieces justificatives requises, 
tel que stipul6 dans les Lettres d'Ex6cution du 
Projet. 

(b) La monnaie locale requise pour ces 
deicaissements pourra etre obtenue par I'USAID h 
partir de la vente de dollars amdricains, ou par 
l'utilisation de monnaie locale appartenant au 
Gouvernement Amdricain. 

The U.S. Dollar equivalent of the local 
currency made available hereunder will be, in the 
case of subsection (b) above, the amount of U.S. 
dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency. 

SECTION 7.3. Other Forms of 
Disbursement. 

Disbursements of the Grant may also be 
made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange. 

Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2., if funds provided 
under the Grant are introduced into Haiti by 
A.I.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Grantee will make such 

L'6quivalent en Dollars Amdricains de la 
monnaie locale mise Ala disposition du Projet au 
titre du Don sera, aux termes de l'alinda (b) ci­
dessus, le montant en dollars amdricains requis 
par I'USAID pour obtenir la monnaie locale. 

SECTION 7.3. Autres Formes de 
Dicaissement. 

Les fonds du Don pourront 6galement tre 
dkcaissds par d'autres moyens dont les Parties 
pourront convenir par dcrit. 

SECTION 7.4. Taux de Change. 

Sauf indication plus spdcifique de la 
Section 7.2., si les fonds fournis dans le cadre du 
Don sont introduits en Haiti par l'USAID ou par 
un organisme privd ou public en vue de couvrir 
les obligations de l'USAID prdvues au pr6sent 
Accord, le B~ndficiaire prendna les dispositions 
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arrangements as may be necessary so that such 
funds may be converted into currency of Haiti at 
the highest rate of exchange which, at the time 
the conversion is made, is not unlawful in Haiti. 

ARTICLE VIII: MISCELLANEOUS 

SECTION 8.1. Communications. 

Any notice, request, document, or other 
communication submitted by either Party to the 
other under this Agreement will be in writing or 
by telegram, by cable, or by facsimile, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to 
such party at the following addresses: 

To the Grantee: 

Office of the Prime Minister 
Villa d'Accueil 
Port-au-Prince, Haiti 

Facsimile address: 45-1624 

To A.I.D.: 

United States A.I.D. Mission 
to Haiti 
Ancien Hotel Beau Rivage 
Port-au-Prince, Haiti 

Facsimile address: 23-9603 

All such communications will be in French 
or in English, unless the Parties otherwise agree 
in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

n~cessaires pour s'assurer que ces fonds peuvent 
6tre convertis en monnaie locale au taux de 
change le plus 61ev6 ayant cours en Haiti, en toute 
ligalitd, au moment de la conversion. 

ARTICLE VIII: DIVERS 

SECTION 8.1. Communications. 

Tout avis, requite, document ou autre 
communication transmis par une Partie I l'autre 
dans le cadre du present Accord se fera par 6crit, 
par tdl6gramme, par cable ou par t6ldcopieur et 
lesdits documents seront considerds comme itant 
dfment transmis ou expdids lorsque livr6s Ala 
Partie intiressee aux adresses suivantes: 

Au Bdndficiaire: 

Bureau du Premier Ministre 
Villa d'Accueil 
Port-au-Prince, Haiti 

Adresse du tl6copieur: 45-1624 

A I'USAID: 

Mission de I'USAID en Haiti 
Ancien Hotel Beau Rivage 
Port-au-Prince, Haiti 

Adresse du t6ldcopieur: 23-9603 

Lesdites communications seront toutes 
r6digdes en anglais ou en frangais, Amoins 
d'accord contraire convenu par ecrit entre les 
Parties. D'autres adresses pourront remplacer 
celles ci-dessus indiques, sur avis 6crit h la 
Partie concernee. 
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SECTION 8.2. Representatives. 

For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by 
the individual holding or acting in the office of 
the Prime Minister and A.I.D. will be represented 
by the individual holding or acting in the office of 
Mission Director, A.I.D. Mission to Haiti, each 
of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1. to 
revise elements of the amplified description in 
Annex I. The names of the representatives of the 
Grantee, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 

The roles and responsibilities of 
employees, contractors and officials of the 
Grantee and A.I.D. and of other individuals and 
entities participating in the Project are described 
in Annex I or, as required, may be described in 
Project Implementation Letters executed pursuant 
to the terms of this Agreement. Such roles and 
responsibilities may be clarified or changed by the 
written agreement of the Parties named in this 
Section without formal amendment of this 
Agreement. , 

SECTION 8.3. Standard Provisions 
Annex. 

A 'Project Grant Standard Provisions 
Annex" (Annex II) is attached to, and forms part 
of this Agreement. 

SECTION 8.4. Inguage of Agreement. 

This Agreement isrprepard,;in both 

SECTION 8.2. Reprdsentants. 

Pour toute question relative au prdsent 
Accord, le Bndficiaire sera reprdsent6 par la 
personne occupant le poste ou agissant au nom du 
Premier Ministre, et I'USAID sera reprdsent e 
par la personne occupant le poste ou agissant au 
nom du Directeur de la Mission de I'USAID en 
Haiti, chacune de ces personnes pouvant, par avis 
Ecrit, d6signer d'autres Reprsentants pour toute 
question autre que celle ayant trait A l'exercice de 
l'autorit6 indiqude en Section 2.1. qui concerne la 
r~vision des 6lments de la description d~taill~e 
pr~sent6s en Annexe I. Les noms des 
repr~sentants du BIndficiaire, accompagn~s des 
spEcimens de signature, seront communiques A 
I'USAID, qui pourra accepter, comme dtant 
dement autorisd, tout instrument sign6 par ces 
Reprdsentants dans le cadre de l'ex~cution du 
prtsent Accord, jusqu'A rhception d'un avis Ecrit 
rdvoquant leur autorit6. 

Les r6les et responsabilitds des employis, 
contracteurs et officiels du BUndficiaire et de 
I'USAID ainsi que tous autres officiels et 
organisations participants Ace Projet sont d~crits 
Al'Annexe 1, ou si ncessaire peuvent etre dtcrits 
dans des Lettres d'Ex6cution de Projet 
conform6ment aux termes de cet accord. De tels 
roles et responsabilit~s peuvent etre clarifits ou 
modifits par accord Ecrit entre les parties 
dtsign~es dans cette section sans un amendement 
formel de cet accord. 

SECTION 8.3. Annexe Relative aux 
Dispositions Gndrales. 

Une annexe relative aux "Dispositions 
Gnrales rdgissant le Don pour le Financement 
des Projets" (Annexe 11) est jointe au prdsent 
Accord dont elle fait partie int~grante. 

SECTION 8.4. Langue Utilis~e 

Le prdsent Accord est r~dig6 en anglais et 
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English and French. In the event of ambiguity or 
conflict between the two versicas, the English 
language version will control. 

INWITNESS WHEREOF, the 
Government of Haiti and the Government of the 
United States of America, each acting through its 
duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and 
delivered as of the day and year first below 
written. 

THE UNITED STATES OF AMERICA 

William Lacy Swing 
Ambassador of the 
United States of America 

Larry Crandall 
Director 
U.S. Agency for International Development 
Mission in Haiti 

Date: 2 . 6, jq9 

en frangais. En cas de d6saccord ou d'ambigut6 
entre les deux versions, la version anglaise 
pr6vaudra. 

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement 
d'Haiti et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amdrique, chacun agissant par l'interm&Iiaire 
de son repr6sentant dfiment autoris6, ont fait 
signer en leur nom le pr6sent Accord Ala date ci­
dessous mentionne. 

REPUBLIQUE D'HAm 

S arck Michel 
Premier Ministre 

D ,, .k. I 
Date:" 



ANNEX I 

AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 

Elements of the description may be changed by 
written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in the Project 
Grant Agreement without formal amendment of 
the agreement, if such changes are within the 
general scope of the project as set forth in the text 
of the Agreement. 

I. Goal and Pun=s 

The goal of Project is to assist the Haitian people 
to build a participatory, accountable, responsive 
democracy and to establish the basic conditions 
for sustainable and equitable economic growth. 
The purpose of the project is to increase the 
capacity of public and private institutions and 
individuals to facilitate broad-based participation 
in democratic decision-maldng and respect for the 
Constitution. 

II. The PrBject Approach 

The approach of the project is to support the 
development of key institutions of democratic 
governance and civil society. In particular, the 
project will :upport the Government of Haiti's 
decentralization efforts to begin the task of 
developing a participatory democracy at the local 
level. This will bring a more responsive and 
accountable government closer to its people. Two 
strategies will be used concurrently: 1) 
Democratic Institutional Development, which will 
be directed at strengthening the National 
Assembly (both the Senate and the Chamber of 
Deputies) and local government; and. 2) 
Strengthening Civil Society, which will support 
organizations to conduct civic education and other 

ANNEXE 1 

DESCRIPTION D9TAILL.E DU PROJET 

Des modifications pourront 6tre apportees A 
certains 616ments de la description, par accord 
6crit entre les repr6sentants autoris6s des Parties 
citdes dans l'Accord de Don relatif au Projet, sans 
aucun amendement formel de l'Accord lui-meme, 
pourvu que ces changements se limitent au 
domaine gen6ral du Projet decrit dans l'Accord. 

I. But et obiectif 

Le Projet vise Aaider le peuple hatien lans sa 
d6marche vers l'dification d'une d6mocratie 
participative, responsable et sensible aux 
aspirations des citoyens et Aetablir les fondements 
d'une croissance economique Along terme 
equitable et durable. Le but du Projet est 
d'augmenter la capacit6 des institutions publiques 
et privees et celle des personnes, pour arriver h 
une large participation dans la prise de d6cision 
democratique et au respect de la Constitution. 

II. Approche 

L'approche utilisee par le Projet consiste Aaider 
au d6veloppement des institutions d6mocratiques­
clis de gouvernance et de la societe civile. Le 
Projet aidera, en particulier, le Gouvernement 
d'Haiti dans ses efforts de decentralisation, pour 
6tablir les bases de developpement d'une 
democratie participative au niveau des 
collectivites territoriales. IIen resultera un 
gouvemement attentif et responsable proche de 
son peuple. Deux strategies seront utiHisees 
parallblement: 
1) Le developpement institutionnel d6mocratique, 
qui s'orientera vers le renforcement de 
I'Assembl6e Nationale (le Sinat et la Chambre 
des Deput6s) et les collectivit6s territoriales; et 2) 
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activities at the national and local levels to 
increase citizen participation, promote democratic 
values and foster national level dialogue. The 
project will provide a framework for assistance 
which can be drawn upon for a collaborative 
effort of both expatriate and Haitian specialists to 
assess status and needs, plan to address prioritized 
needs, build support for change, implement 
recommended actions, and evaluate results, 

Specifically, the Project will finance activities 
which support the following components: 

1)Democratic Institutional Development, which 
will assist key institutions of democratically 
elected governance through: 

a) capacity-building of both Chambers of 
the National Assembly and its staff to 
effectively carry out legislative and 
constituency functions. This will include 
non-partisan assistance to political parties 
represented in the National Assembly; 

b) capacity-building of selected local 
government entities at the communal 
section, commune/municipality, 
departmental level as well as, eventuall, a 
national level association of 
electedcommune officials to support 
participatory, open and transparent local 
governance; 

le renforcement de la Socidt6 Civile, qui pr6voit 
une assistance Ades organisations qui mettront sur 
pied des activites d'6lucation civique et autres, 
aux niveaux national et local, de manire 
accroitre la participation des citoyens, promouvoir 
les valeurs democratiques et encoum-ger le 
dialogue. Le Projet fournira un cadre 
d'assistance qui pourra servir de ba,;e Ala 
collaboration entre des specialistes haltiens et 
itrangers qui joindront leurs efforts dans le but 
d'dvaluer la situation, determiner les besoins, 
planifier les moyens d'adresser les besoins 
prioritaires, dtablir les bases du changement, 
ex6cuter les actions recommandees et 6valuer les 
rdsultats. 

Plus particulibrement, le Projet financera les 
activitds qui supportent les composantes suivantes: 

1) Le ddveloppement institutionel ddmocratigue 
qui aidera les principales institutions dont les 
autorites sont issues d'dlections democratiques, A 
travers: 

a) le renforcement de la capacitd des deux 
Chambres de l'Assembl e Nationale et de 
son personnel, afin d'aider cette derni~re A 
accomplir plus efficacement ses fonctions 
6lectorales et legislatives. Ce 
renforcement comprendra dgalement une 
assistance non-partisane aux partis 
politiques representes au Parlement; 

b) le renforcement de la capacit d'entitds 
des collectivit6s territoriales sdlectionn6es 
au niveau des sections communales, 
communes/municipalitds aussi bien que 
d6partementales, et, 6ventuellement, d'une 
association nationale de responsables 
communaux dlus, pour appuyer une 
gestion locale participative, ouverte et 
transparente. 



2) Civil Societ Strengthening, to support 
participatory activities through non-
governmental organizations in areas such 
as broad-based civic education media 
campaigns on citizen rights/responsibilities 
and tolerance for opposing viewpoints; 
citizen-based initiatives to encourage 
responsive legislative, executive branch 
and local level governance; local-level 
mediation efforts, and non-partisan fora 
for national level dialogue on democratic 
and social issues; conflict resolution; and 
labor issues. 

1. Detailed Project Components 

A. Democratic Institutional Development 

1. National Assembly 

Summary: The purpose of this component is to 
increase the efficiency and efficacy of 
administrative, operational, and technical systems 
in both Chambers of the Assembly to better 
define and improve the performance of their 
legislative, oversight, and constituency functions, 
The project will provide technical assistance, 
training, and commodity support to the 27-
member Senate, the 83-member Chamber of 
Deputies, and the technical and support staff that 
work with them (approximately 150 civil service 
functionaries, over 95 percent of whom are non 
professional). By the end of the project, the 
following outputs will be achieved: 

2) Le Renforcement de la Socidt 
iyiIe, pour appuyer, Atravers des 

organisations non­
gouvemementales, des activits 
participatives dans les domaines 
comme des campagnes ilargies 
d'&ducation civique dans les medias 
sur les droits et les responsabilitds 
civiques et sur la tolerance 
(l'acceptation des points de vue 
contraires); des initiatives 
populaires en vue d'encourager une 
reponse du legislatif, de l'ex6cutif 
et des autorites administratives 
locales, en fonction des attentes de 
la population; des efforts de 
m6diation au niveau local et des 
forums nationaux non-partisans 
destines Ainstaurer un dialogue 
national sur les questions d'ordre 
democratique et social; des modes 
de resolution des conflits; et les 
relations de travail. 

III. 	 Description ddtaill6e des composantes 

A. 	 Developpement des Institutions 
Democratiques 

1. 	 Assemblde Nationale 

RMum: Le but vis6 Atravers cette composante 
est d'accroitre l'efficacit6 et le rendement des 
systbmes administratifs, op6rationnels ainsi que 
techniques au niveau des deux Chambres de 
l'Assemblee, pour arriver Amieux difinir et 
ameliorer la performance de leur controle 
ligislatif et de fonctions electives. Le Projet 
fournira rassistance technique, la formation et le 
mat6riel necessaire au Senat de 27 membres, Ala 
Chambre des Deputes de 83 membres, ainsi que 
le personnel technique et de support qui les assiste 
(environ 150 fonctionnaires de l'administration 
publique, dont plus de 95% n'ont pas un niveau 
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Both Chambers will have designed and 
implemented a streamlined procedure for 
handling the initiation, review, analysis 
and approval of legislation; 

Both Chambers will have redesigned and 
implemented their committee systems and 
upgraded the technical staff mechanism to 
support them;, 

Both Chambers will have reorganized their 
administrative support structures and 
upgraded (by hiring and training) their 
administrative personnel; 

A small Legislative Reference Service will 
have been established for use by both 
Chambers; 

Basic office and information equipment 
will be provided to both Chambers, and an 
adequate locale secured for the Senate. 
Project funds will not be used to purchase 
a locale, but to help the Senate identify an 
adequate site and alternative funding for it, 
and to do some remodeling once the 
building is acquired; 

Improved mechanisms will be designed 
and implemented to factor in citizen 
concerns, gender issues, and popular 
participation in the policy deliberation 
process; 

Techniques will have been introduced for 

professionnel). A la fin du Projet, les r6sultats 
suivants seront obtenus: 

Les deux Chambres auront d6fini et mis en 
application une proc/lure I suivre pour 
l'initiation, l'examen, l'analyse et 
l'approbation des lois; 

Les deux Chambres auront red6fini et mis 
en place 'ensemble de leur systbme de 
comit6s et am6lior6 le mode de 
fonctionnement du personnel technique qui 
les assiste. 

Les deux Chambres auront r~organisd les 
structures de support administratif dont 
elles disposent et relev6 (par voie de 
recrutement ou par formation) le niveau de 
leur personnel administratif; 

Un service r~luit de Documentation 
IUgislative aura t6 dtabli au profit des 
deux Chambres; 

Les 6quipements de bureau et 
d'information seront fournis aux deux 
Chambres, et un local appropri6 fourni au 
Sinat. Les fonds de Projet ne srviront 
ph I'acquisition d'un local, mais 
aideront le Sdnat Aidentifier un site 
addquat ainsi que les possibilit6s de 
financement alternatif, puis Ay apporter 
des ameliorations, une fois l'immeuble 
acquis. 

Des m~canismes seront d6finis et mis en 
place pour une meilleure int6gration des 
pr6occupations des citoyens, des questions 
relatives Ala discrimination par sexe et de 
la participation populaire dans le processus 
de d6libdration concernant les politiques A 
adopter. 

De meilleures techniques de rdsolution des 
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better handling of internal conflicts, 
especially as regards relations within and 
between different party factions. 

Measures of Progress (illustrative): 

- Greater use of qualified technical staff in 
analysis of bills under consideration. 

Deputies express greater satisfaction with 
performance of administrative services. 

An increase in the number of major bills 
and enabling legislation approved during 
sessions of the Assembly. 

Public opinion surveys, disaggregated by 
gender, demonstrate improved perception 
of the National Assembly and constituent 
services. A special effort will be made to 
target responses of women and other 
vulnerable group members." 

Beginning this program depends on: (1)the 
presence of a newly and legitimately elected 
Assembly with which to work; and (2)the 
selection and deployment of the contractor/grantee 
for the project and of their technical assistance 
team for the Assembly component. The latter 
condition is not expected to be met until August 
1995, and the former in July. A minimal 
program of assistance is being continued under a 
cooperative agreement with the Parliamentary 
Human Rights Foundation (PHRF). However, if 
the Assembly goes into a lengthy recess until new 
elections are held, assistance would be suspended 
or drastically reduced until such time as both 
conditions are met. 

conflits internes auront t6 introduites, 
sp6cialement en ce qui a trait aux relations 
au sein et entre les diffirentes factions 
politiques. 

Evaluation des Progr s (exemples): 

Un plus grand usage de personnel 
technique qualifi6 dans l'analyse des 
projets de lois I l'dtude; 

Les d6put s expriment une plus grande 
satisfaction dans la performance des 
services administratifs. 

Une augmentation du nombre des 
principaux projets de lois et des lois de 
procedures approuv6s pendant les sessions 
de l'Assembl~e; 

Des sondages d'opinion, repartis par sexe, 
mettant en relief une meilleure perception 
de l'Assemblde Nationale et de ses 
services de constituante. Un effort sp6cial 
sera d6ploy6 pour cibler les r(ponses des 
femmes et autres groupes vuln6rables. 

Au pralable, l'ex6cution de ce programme 
d6pend de: (1)la prdsence d'une nouvelle 
Assembl e lgitimement dlue avec laquelle 
travailler; et (2) la s6lection et le ddploiement du 
contracteur/bendficiaire pour le Projet et de leur 
6quipe d'assistance technique pour la composante 
Assemblde L6gislative. Selon toute 
vraisemblance, cette derni~re condition ne devrait 
pas se rdaliser avant aofit 1995 et la premiere 
avant juillet. Un programme minimal d'assistance 
se poursuit dans le cadre de l'accord de 
cooperation avec la F6ddration Parlementaire des 
Droits Humains (FPDH). Cependant, si la 
vacance de l'Assembl6e se prolonge jusqu'A la 
tenue des nouvelles 6lections, l'assistance sera 
suspendue ou des r&luctions importantes oplr~es 
jusqu'A la rdalisation de ces deux conditions. 
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Pronosed Activities: The activities outlined in Activitds proposdes: Les activitds enumdrees ci­
detail below are all envisioned for the period dessous sont toutes envisag6es pour la pdriode qui
beginning once the new Assembly is seated and dbutera avec l'installation d'une nouvelle 
the new contractor is chosen and in country. 	 Assembl6e, le choix, et la mise sur place, d'un 

nouveau contracteur. 

In the interim period, the current Cooperative 
Agreement with the PHRF will be continued to its 
PACD (June 1995) and a no-cost extension of the 
grant for PHRF activities may be considered. 

Activities under this project component, beginning 
with this agreement, will be as follows: 

1. Assistance to both Chambers in developing 
internal operating procedures, tlieir committee 
system, and the technical and analytical staff to 
support the latter and the parliament's general 
work in researching, drafting, reviewing, 
debating and revising legislation. 

This activity and all the activities in support of 
the National Assembly will be coordinated by a 
long-term advisor. His/her efforts will be 
complemented by a wide variety of short-term 
technical assistance in areas of more specialized 
expertise. Emphasis will be placed on helping 
each Chamber to better define its functional role 
and relations with the other, and to develop its 
functional organization and rules of procedures 
accordingly. This will include defining, selecting, 
and training/orienting committee staff, and 
establishing the latter as a nonpartisan career 
service. Assistance also will be given to 
members and party factions to define their own 
staff needs and to train selected individuals. 
Estimated inputs are four person years for a long 
term advisor, and international and local hire 
short term assistance. 

Dans l'intervalle, l'actuel Accord de Coopdration 
avec la FPDH se poursuivra jusqu'k sa date 
d'achbvement pr6vue (juin 95) et une extension du 
don sera envisagee, sans frais supplementaires, 
pour les activites de la FPDH. 

Les activitds prevues pour cette composante, qui
 
commencent par le present accord, seront les
 
suivantes:
 

1. Assistance aux deux Chambres pour les
 
aider h developper des procedures de
 
fonctionnement interne, leur systbme de
 
comit~s et le personnel technique et analytique
 
qui assistera ces comites et le parlement en
 
general dans ses travaux de recherche,
 
d'elaboration, d'examen, de debat et de
 
revision des lois.
 

Cette activit6 ainsi que toutes les activites 
d'encadrement de l'Assemblde Nationale seront 
coordonn6es par un Conseiller Along terme. Les 
efforts seront compensds par une large varietd 
d'assistance technique Acourt terme dans des 
domaines necessitant une expertise plus 
specialisde. L'accent sera mis sur l'encadrement 
de chacune des Chambres pour l'aider Amieux 
definir son r6le fonctionnel et ses relations avec 
l'autre Chambre, et Adevelopper en consdquence 
son organisation fonctionnelle et ses r~gles de 
procedure. Cette tfche consistera Ad~finir, 
choisir, former/orienter le personnel des differents 
comitds, dont le fonctionnement devra s'instituer 
comme une fonction non-partisane de carri~re. 
Une assistance sera egalement donnee aux 
membres de partis et aux factions politiques pour 
les aider Addfinir leurs besoins en personnel et 
pour la formation de certaines personnes k etre 
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2. Assistance to both Chambers In organizing 
basic administrative services and other 
activities and the upgrading of the Legislative 
Information System (LIS). 

In the administrative areas, technical assistance 
will be provided to both Chambers to organize 
their internal administrative structures (budgeting, 
supplies, personnel, scheduling, etc.), and to 
assist in the selection and training of appropriate 
personnel. Some basic computer equipment will 
also be procured for this purpose. 

Additionally, installation and training for a shared 
legislative research service (LRS)is planned. One 
purpose of this effort will be to develop a roster 
of local experts available for assistance in 
analyzing (and on occasion, drafting) legislation 
in specialized areas. Such experts will not be 
limited to lawyers, but will also include specialists 
in economic, sociological, environmental and 
other types of analyses. The legislative research 
service will build on a prior legislative 
information service activity (LIS). 

3. Improving physical facilities, furniture and 
other equipment essential to the functioning of 
the National Assembly. 

The needs for equipment and facilities for both 
houses are enormous, and this project alone will 
not be able to fulfill these needs. Hence, subject 

sdlectionndes par eux. II est prdvu d'engager 
pour une pdriode de quatre annes un Conseiller A 
long terme, et de recruter aux niveaux 
international ou local l'assistance Acourt terme. 

2. Assistance aux deux Chambres pour 
l'organisation des services administratifs de 
base et d'autres activitis likes h leur 
fonctionnement journalier, et pour le 
relbvement du niveau du Service d'Information 
I.gislatif (SIL). 

Dans les domaines de l'administration, 
l'assistance technique sera fournie aux deux 
Chambres pour l'organisation de leur structure 
administrative interne (preparation de budget, 
fournitures, personnel, calendrier de travail, etc.) 
et pour aider dans le choix et la formation d'un 
personnel adequat. Certains 6quipements 
informatiques de base seront 6galement fournis A 
cette fin. 

11 est aussi prdvu d'installer un Service de 
Recherche Ldgislative (SRL) Al'intention des 
deux Chambres oii la formation necessaire. L'un 
des buts de cette demarche est de d6velopper une 
fiche d'experts locaux disponibles pour une 
assistance en matie d'analyse (et, l'occasion, 
preparer une ebauche) de lois dans des domaines 
specifiques. Parmi ces experts on ne comptera 
pas uniquement des avocats mais aussi des 
specialistes en 6conomie, en sociologie, en 
environnement et autres types d'analyse. Ce 
service de recherche legislative se d6veloppera A 
partir du service d'information legislative 
anterieur (SIL). 

3. Amelioration du cadre g~ndral de travail, 
du mobilier et des autres Equipements essentiels 
au fonctionnement de i'Assemblde Nationale. 

Les besoins des deux chambres en structures 
d'accueil et en dquipement sont normes; besoins 
que ce Projet Alui seul ne pourra satisfaire. De 
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to the availability of funds, the resources 
budgeted here will be complemented by local 
currency and counterpart contributions and 
hopefully by donations from other. agencies. For 
example, the nascent plans for fully 
computerizing both houses will not be 
implemented under this project. Computer and 
communications equipment for the use of each 
chamber and for their key officials will be 
provided, and a modest amount will be supplied 
for basic office furniture and equipment (files, 
tables, desks, chairs, typewriters, etc). In 
addition, limited funds will be available to 
refurbish a locale for the Senate. 

ce fait, sous reserve de disponibilit6s futures, les 
ressources figurant au pr6sent budget seront 
compldtes par des contributions en monnaie 
locale, par celles de partenaires et, fort 
heureusement, par des dons d'autres agences. Par 
exemple, le plan initial prdvu pour 
l'informatisation totale des deux chambres ne 
pourra etre ex cute dans le cadre de ce Projet. 
Des equipements informatiques et de 
communication seront fournis aux deux Chambres 
et aux principaux responsables de ces chambres; 
et un montant modeste sera accord6 pour le 
mobilier et les 6quipements (classeurs, tables, 
bureaux, chaises, machines h 6crire, etc). De 
plus, des fonds limit6s seront disponibles pour ]a 
remise Aneuf d'un local pour le Senat. 

4. Technical Assistance and Training, including 
in-country seminars and overseas study tours, 
to facilitate communication between opposition 
and majority parties as members of a 
parliamentary plurality. 

5. Constituency Relations 

A proposal exists to establish departmental offices 
for members of Congress to enable them to 
provide immediate attention to their consequents. 
While this project does not contemplate financing 
this venture, it does provide for a study (or for 
concerted technical assistance) to analyze this and 
other proposals to achieve the same purpose. 
Inputs to the study, and other aspects of 
constituency relations, may also be made by the 
project's civil society component. The civil 
society component will work through NGOs to 
promote citizen education and mobilization and to 
provide information about citizen attitudes toward 
the Assembly and their representatives. 
Decentralized workshops and seminars aimed at 
directly engaging citizens in dialogue with 
Assembly members on the role and function of 
the institution, and for citizen participation in 

4. Assistance Technique et Cours de 
Formation, y compris siminaires locaux et 
voyages d'etudes h i'ext~rieur, pour faciliter la 
communication entre l'opposition et les partis 
majoritaires qui contribuent tous h la pluralit6 
parlementaire. 

5. Relations avec les electeurs 

I1existe une proposition d'dtablir des bureaux 
d~partementaux pour les membres du corps 
ligislatif pour leur permettre d'accorder une 
attention imm&Iiate Aleurs 6lecteurs. Quoique le 
present Projet n'envisage pas de financer cette 
entreprise, il pr6voit des fonds pour une etude (ou 
pour une assistance technique concert6e) destin e 
Aanalyser cette proposition avec d'autres qui 
permettent d'atteindre le meme but. Les elements 
de l'etude ainsi que certains aspects des relations 
avec les electeurs pourraient 6galement etre pris 
en charge par la composante societe civile du 
Projet. Cette composante sera developpee A 
travers des ONGs et vise Apromouvoir 
l'Elucation civique et la mobilisation, Arenseigner 
sur les attitudes qui doivent etre celles des 
citoyens 4 l'dgard de l'Assemblee et de leurs 
reprisentants. Des ateliers de travail et des 
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setting the national legislative agenda. 

The activities to assist the National Assembly in 
improving its administrative, operational and 
technical systems will involve the full 
participation of the heads of the two chambers, 
parliamentarians, and permanent staff to insure 
that these are consistent with the unique 
characteristics, roles and responsibilities of the 
National Assembly in the Haitian form of 
parliamentary government. Similarly, gender 
considerations will be an integral part of the 
technical assistance and training provided. This 
will include highlighting gender impacts of 
legislation and seeking methods to increase the 
involvement of women and other vulnerable group 
members in activities that reach out to these 
constituencies. 

USAID will contract with a competitively-selected 
firm to implement this component. 

6. Counterpart 

The counterparts for this component will be the 
elected presidents of both the Senate and Chamber 
of Deputies. In the absence of one of the entities, 
the interim counterpart will be the elected 
president of the seated entity. 

The USAID Project Officer and Project 
Coordinator will meet regularly with Project 
Counterparts to discuss technical matters, 
program performance and decisions affecting day-
to-day implementation of the project component. 
USAID will also consult with the Haitian 
Advisory Group described on page 19 of this 

s6minaires dbcentralisds, qui exhortent les 
citoyens Adialoguer directement avec les 
membres de l'Assemblde sur le r6le et les 
fonctions de l'institution et sur la participation des 
citoyens dans l'dtablissement du calendrier 
ldgislatif national, sont egalement prdvus. 

Les activit s destin~es I aider l'Assembl~e 
Nationale A am6liorer ses systbmes 
administratifs, operationnels et techniques 
engageront l'enti~re participation des prisidents 
des deux chambres, des parlementaires et du 
personnel permanent pour garantir la cohirence 
de ces activitds avec les caractdristiques, r6les et 
responsabilits uniques de l'Assembl~e Nationale 
dans le style haitien de systbme parlementaire. 
De m~me, on tiendra compte des preoccupations 
des deux sexes dans le cadre de l'assistance 
technique et de la formation dispense. f1faudra 
faire ressortir l'impact de la legislation sur les 
deux sexes et chercher les moyens d'accroitre 
l'engagement des femmes et des autres groupes 
vulndrables dans les activitds mentes au bndfice 
de ces dlecteurs. 

L'ex6cution de ce volet sera effectu~e par un 
contractant sdlectionne par I'USAID sur une base 
competitive. 

6. Contrepartie 

La contrepartie pour ce volet sera constitute des 
prisidents 6lus au Sdnat et Ala Chambre des 
Duts. En l'absence de l'une de ces entitts, la 
contrepartie intdrimaire sera le President dlu de 
l'entit6 qui sibge. 

Le Responsable du Projet et le Coordonateur du 
Projet AI'USAID rencontreront r6guli6rement 
leurs homologues pour ledit projet en vue de 
discuter des questions d'ordre technique, de la 
perfomance du programme et des decisions 
journalibres aff~ctant la mise en oeuvre du volet 
du projet. En ce qui concerne ce volet, L'USAID 
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Annex regarding this component. 

2. Local Government 

Summary: The purpose of this component is to 
enhance popular participation in local democratic 
processes and to improve the capacity of local 
governments to respond to constituent needs. 
Groups which represent the needs 'ofwomen and 
other vulnerable groups will be given special 
consideration. Performance under this component 
is intrinsically tied to political changes, some of 
which could be beyond the scope of this project. 
The project will provide Technical Assistance, 
training and commodity support to the entities that 
comprise Haiti's territorial administration. 

By the end of the project: 

- All the elected bodies that comprise Haiti's 
territorial administration will be 
established and functioning according to 
amplified legislation which:clearly 
establishes their individual and mutual 
roles and responsibilities; 

At least 300 CASECs and 50 communes 
will have received Technical Assistance, 
training and practical experience on the 
basis of which they will have adopted new 
administrative systems and procedures, 
introduced participatory mechanisms for 
identifying communal needs, and received 
training and practical experience in 
designing and implementing small local 
development projects; 

consultera aussi le Groupe Consultatif Haitien tel 
que d6crit I la page 19 de la prsente Annexe. 

2. Les collectivit6s territoriales 

Rdsumd Le but de cette composante est 
d'augmenter la participation populaire dans le 
processus d6mocratique au niveau local et 
d'am6liorer la capacit6 des administrations locales 
I rdpondre aux besoins des 6lecteurs. Une 
attention sp~ciale sera accord6e aux groupes qui 
soutiennent les intdrets des femmes et des autres 
groupes vulndrables. Les realisations, dans le 
cadre de cette composante, sont intrinsbquement 
lids aux changements d'ordre politiques, dont 
certains pourraient d~passer les limites de ce 
Projet. Le Projet fournira l'assistance technique, 
la formation et le materiel de travail aux entitds 
relevant de l'administration territoriale d'Halti. A 
la fin du Projet: 

tous les corps Elus relevant de 
l'administration territoriale d'HaIti seront 
install~s et fonctionnant d'apr~s la loi, qui 
d6finit amplement leurs r6les et 
responsabilit6s individuels et collectifs; 

Au moins 300 CASECS et 50 communes 
auront requ une assistance technique et 
effectud des stages grace auxquels ils 
auront adoptE de nouveaux systames et 
procbdures administratifs, introduit des 
mbcanismes de participation 
communautaire permettant d'identifier les 
besoins de la commune, requ la formation 
et effectuE des stages sur l'E1aboration et 
l'ex(cution de petits projets locaux de 
d6veloppement; 

- There will be increased involvement of - IIy aura un engagement accru des 
grass-roots organizations, especially those organisations de base spcialement celles 
that target women and other vulnerable qui ciblent les femmes et les autres 
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groups, in discussions of community 
problems with the local governments 
targeted by the project; 

There will be functioning regional and 
possibly a national foundation(s) or 
association(s) whici serve as fora to 
address and articulate the needs and 
interests of the CASEC, communal, and 
departmental councils through periodic 
meetings of their officials and through a 
permanent technical secretariat (which may 
take on some of the Technical Assistance 
and training functions carried out under 
the project); 

Either through new legislation, or an 
improvement of the operation of that 
which already exists, steps will be taken to 
assure a guaranteed revenue base for the 
communal councils, and a transparent and 
participatory process for allocating these 
resources to municipal and communal 
section needs. These arrangements will 
also address the issue of communal section 
budgets working toward a resolution of the 
question of financial independence for 
those communal bodies (or having their 
resources guaranteed for a fixed portion of 
the commune budget). 

The results of progress already made under the 
DEP original and related projects currently 
implemented by AID (and other donors) will 
provide the basis for expanding local government 
activities in the remaining four years of the 
project. 

groupes vulndrables, au cours des 
discussions de problbmes communautaires 
avec les administrations locales vis6es par 
le Projet; 

IIy auia au niveau rfgional, et 
probablement au niveau national, une ou 
des fondation(s) ou association(s) servant 
de forums obl seront adressds et articul~s 
les besoins et int~rets des CASECs, ceux 
des conseils communaux et 
d~partementaux, au moyen de r6unions 
pdriodiques des responsables et du 
fonctionnement d'un secretariat technique 
permanent (qui pourrait assumer quelques 
unes des fonctions d'assistance technique 
et de formation raisdes dans le cadre du 
Projet); 

Soit Apartir d'une nouvelle lgislation soit 
Apartir de l'amlioration du 
fonctionnement des lois existantes, des 
dispositions seront prises pour assurer un 
revenu de base aux conseils communaux, 
et mettre en place un processus -- bas6 sur 
la transparence et la participation -­
d'allocation de ces ressources en fonction 
des besoins des sections communales et de 
ceux de la municipalit6. Ces arrangements 
aborderont dgalement la question des 
budgets des sections communales dans le 
sens d'une resolution de la question 
d'ind6pendance financire de ces entit6s 
communales (ou en les faisant 6marger, 
pour un certain montant fixe, au budget de 
]a commune). 

Les progrbs d6ji enregistr6s dans le cadre du 
programme initial de renforcement de la 
d6mocratie et des projets aff6rents actuellement 
rdalisds par I'AID (et d'autres donateurs) 
serviront de base i l'expansion des activit6s des 
collectivit6s territoriales au cours des quatre 
prochaines ann~es du Projet. 
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Measures of Progress (illustrative): 

- Communes preparng budgets and 

monitoring implementation of projects. 


Communes/CASECs holding open 
meetings to determine community 
priorities. A special effort will be made to 
provide a voice for women and other 
vulnerable group members. 

Local government associations influencing 
national debate on decentralization issues, 

Communes receiving revenues are 
prepanng operational budgets. 

Citizens, both men and women, in 
communes involved in the project activities 
express confidence in their local 
government. 

Proposed Activities: 

The target of support to 350 elected entities by 
the end of the project has been set, and may be 
raised over the course of the project should 
circumstances permit. 

1. Direct Institution Building -,the Communal 
Councils and CASECs. 

This element is a major focus of the project and 
comprises direct Technical Assistance, training 
and funding for small community identified 
projects in approximately 300 CASECs and 50 
communes (roughly divided among all nine 
departments) with an emphasis on helping them 
define and carry out their roles within the context 
of existing and projected legislation. Should the 

Evaluation des progr~s (exemples): 

des communes priparant leurs budgets et 
effectuant le suivi de l'ex6cution des 
projets; 

des communes et CASECS tenant des 
rdunions publiques pour determiner les 
prioritas de la commune. On veillera 
particuli~rement Apermettre aux femmes 
et aux groupes vulnirables de faire 
entendre leurs points de vue. 

des collectivites territoriales regroupdes en 
associations influencent le debat national 
sur les questions de decentralisation. 

des communes percevant des revenus, 
pr~parent leur budget de fonctionnement. 

Des citoyens des deux sexes, vivant dans 
les communes engag~es dans les activites 
du Projet, expriment leur confiance quant 
au mode de gestion des affaires 
communales. 

Activitfs provos~es 

L'aide prdvue pour les 350 entit6s dlues est sur 
pied vers la fin du Projet et pourrait 6tre 
augment6e en cours d'execution, si les 
circonstances le permettent. 

1. Action directe de relbvement - les Conseils 
Communaux et les CASECs. 

Le Projet est principalement axe sur cette 
composante qui comprend l'assistance technique 
directe, la formation et le financement direct des 
projets identifies dans les petites communaut6s; au 
moins 300 CASECs et 50 communes, repartis 
grosso modo entre les neuf departements 
geographiques, sont concernes par ce Projet qui 
vise i les aider Adefinir et Aremplir leurs r6les 
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various subnational assemblies (especially 
sectional and communal) be formed over the 
course of the project, some Technical Assistance 
and training will be redirected to them to help 
initiate their activities and define their relationship 
with their respective councils. 

While the specific design of this extended 
assistance will depend both on the results of the 
*pilot activities" already underway, and the 
judgments of the contractor or subcontractor 
chosen to implement them, the general outlines 
are by now fairly clear. As in the pilots, 
emphasis will be placed on providing technical 
assistance and training in basic skills, and on an 
opportunity to practice them on smo.ll projects 
(through a small projects fund) to as wide a 
number and variety of local units as possible. 
The Haitian situation requires a stratc-y whereby 
basic skills can be provided to as large a group as 
possible. It should also be emphasized that the 
purpose of the local project fund is to give 
communities a chance to apply new skills, W to 
build infrastructure or create jobs per se. It is 
likely that other donors may be willing to provide 
additional resources to communes that have 
developed the management capacity in community 
project identification, budgeting and 
implementation - an aspect that differentiates this 
approach from that of some "pilot" activities. 
Good communications with the fieid teams, and 
an annual in-house self-evaluation -will allow 
opportunities for fine tuning and radjustments as 
the program progresses. Also, before any field 
work is begun, it is expected that the long term 
advisor for the local government element will 
thoroughly familiarize Em/herself with at least 
the pilot programs mentioned above and meet 
extensively with staff still in Haiti working on 
similar activities. 

dans le cadre des lois existantes et A venir. Si en 
cours d'ex&cution, les diffirents assembles 
territoriales dtaient formOes (sp6cialement celles 
des communes et des sections rurales) une portion 
de l'assistance technique et de la formation sera 
r(orient~e vers ces assemblies afin de leur 
permettre d'entamer leurs activit6s et de definir 
leur relation avec leurs conseils respectifs. 

Alors que la d6finition precise de cette assistance 
prolong6e dpendra Ala fois des rdsultats des 
Wactivitds pilotes" ddjA en cours, et des jugements 
6mis par le contracteur ou sous-contracteur charg6 
de leur execution, les grandes lignes sont pour le 
moment assez claires. Comme dans le cas des 
projets pilotes, l'accent sera mis sur l'assistance 
technique, la formation de base et sur les 
possibilit~s de mettre en pratique les 
connaissances acquises en gestion de petits 
projets, dans autant de communaut6s diffrentes 
que possible. Le contexte haltien requiert une 
stratdgie permettant de dispenser une formation de 
base au plus grand nombre possible. 11 convient 
6galement de souligner que le financement des 
projets dans les communaut~s vise Apermettre A 
ces derni~res de mettre en application leurs 
nouvelles comp~tences, non pas de d~velopper 
l'infrastructure et de crder des emplois 
proprement dits. IIest probable que d'autres 
bailleurs souhaiteront fournir des ressources 
additionnelles aux communes qui ont pu acqudrir 
des comptences administratives en identification 
de projets communautaires, pr6paration de budget 
et execution de projets -- un aspect qui diff6rencie 
cette approche de celle de certaines activit6s 
pilotes. Une bonne communication avec les 
6quipes de terrain, et une auto-6valuation interne 
annuelle, permettront d'affiner et de rdajuster le 
programme tout au cours de son execution. Par 
ailleurs, avant tout travail de terrain, le (la) 
conseiller (bre) permanent pr6vu(e) dans la 
composante Administrations locales se 
familiarisera entirement avec au moins les 
programmes pilotes sus-parldes et rencontrera 
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The activity proposes professional staff of one 
long term advisor and the equivalent of fourteen 
long term local hire field advisors. Field advisors 
may be chosen and paired in teams on the basis of 
skills and experience in designing/implementing 
small projects in rural communities, knowledge of 
administrative and organizational techniques 
appropriate to small community organizations, 
experience as trainers and prior work with rural 
and urban grassroots groups. Location of field 
offices and selection of communes will be based 
on the prior evaluation of progress and results 
under the earlier training and technical assistance 
programs. Short term trainers will also be hired 
to conduct classes as needs are determined. 
Courses and training materials used will be based 
on those developed under the existing project, 
thus reducing the time and resources needed for 
this purpose. The focus of the project is on the 
communal council. Training of trainers and 
training materials will address gender 
considerations for local government activities. 
That will incorporate elements to encourage the 
participation of women and other vulnerable 
group members. 

Segislative and OtherStructurlReforms. 

This element focuses on identifying and proposing 
solutions to the legislative and policy constraints 
affecting the full enactment of thedecentralization 
policies embodied in the 1987 Constitution. 
Further enabling legislation is required to flesh 

autant de fois que possible le personnel encore
 
disponible.
 

Cette activitd requiert un personnel professionnel 
compos6 d'un conseiller permanent et l'6quivalent 
de 14 conseillers de terrain, permanents, recrutds 
locaux. Les conseillers de terrain pourront 6tre 
choisis et r~partis par dquipes de deux sur la base 
de leuis compdtences et de leur exprience dans la 
d6finition et l'ex~cution de petits projets dans les 
communautds rurales, leur connaissance en 
techniques administratives et organisationnelles 
des organisations dvoluant dans de petites 
communaut6s, leur expdrience de formateur et 
une pratique antdrieure de travail avec des 
groupes populaires urbains et ruraux. 
L'emplacement des bureaux de terrain et le choix 
des communes se feront Apartir de l'6valuation 
pr~alable des progr~s et des r~sultats obtenus dans 
le cadre de programmes anterieurs de formation et 
d'assistance technique. Des formateurs seront 
6galement engages sur une base temporaire pour 
dispenser des cours en fonction des besoins qui 
auront W d~termin6s. Les cours et le materiel 
utilis6 se baseront sur ceux d6jA ddvelopp(s dans 
le cadre du projet existant, ce qui rxluira le temps 
et les ressources ncessaires Acette activitd. 
L'action du Projet est ax e sur le conseil 
communal. La formation des formateurs et le 
materiel utilisd aborderont des questions 
intdressant les deux sexes en ce qui a trait aux 
activitds des administrations locales. Ces activit~s 
encourageront, par certains de leurs 616ments, la 
participation des femmes et des autres groupes 
vulndrables. 

2. Riforme l6gislative et autres r~formes 
d'ordre structurel 

Ce volet vise Aidentifier et Aproposer des 
solutions, eu dgard aux contraintes d'ordre 
l6gislatif et de politique qui affectent la mise en 
application des principes de dbcentralisation 
pr6conisds par la Constitution de 1987. D'autres 
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out the constitutional provisions, replace the 1982 
law, and resolve some problems (especially in 
municipal financing) that have already emerged. 
Enactment and possible further modification of 
legislation regarding the subnational assemblies is 
also needed. Draft laws for the CASEC, 
Municipalities and Departmental levels have been 
developed and are under consideration in the 
National Assembly. America's Development 
Foundation has also financed the development of 
an alternative version by a local expert. The draft 
legislation now in the Assembly, as well as the 
alternative version, still need considerable 
adjustments, but they provide a good starting 
point for additional wider discussion. Numerous 
other issues need to be studied. 

Technical assistance for studies, draft legislation 
and advisors in the area of legislative reform will 
be provided over a four year period. 

3. Formation of a Municipal Association and 
Technical Secretariat. 

This element comprises Technical Assistance and 
some commodity assistance for the formation and 
strengthening of subnational and national fora and 
associations to bring together commune and 
CASEC leadership, interested citizen 
organizations, and political leadership to discuss 
common problems and help formulate proposals 
to define and strengthen the roles of all the 
subnational governmental entities defined in the 
1987 Constitution. As a way of further 
integrating the civil society component with 
efforts to strengthen local government, national 
citizen organizations concerned with issues of 
local governance may be supported under that 

lois d'exdcution sont necessaires pour renforcer 
les dispositions constitutionnelles, remplacer a loi 
de 1982 et r6soudre certains probl mes 
(specialement celui du financement des 
municipalits) qui, djk, font surface. Sont aussi 
necessaires la promulgation des lois et la 
modification de certaines lois sur les assembldes 
territoriales. Des propositions de lois devant 
r6gir les CASECs, les municipalit6s et les 
d6partements ont te 6labor6es et sont 
actuellement Al'dtude devant l'Assembl e 
Nationale. La Fondation d'Amdrique pour le 
D6veloppement a dgalement financ6 l'6laboration 
d'une version alternative par un expert national. 
La proposition de loi, pr6sent devant 
l'Assemblee, ainsi que la version alternative, 
necessitent encore de nombreux ajustements, mais 
ils constituent un bon point de d6part pour des 
discussions plus poussees sur le sujet. Plusieurs 
autres questions mdritent d'etre 6tudi6es. 

Une assistance technique pour les 6tudes et 
l'daboration des projets de lois, ainsi que des 
conseillers dans le domaine de la r6forme 
16gislative seront fournis pendant une durde de 
quatre ans. 

3. Formation d'une Association Municipale 
et d'un Secretariat Technique. 

Ce volet comporte une assistance technique et une 
aide en matdriels de travail destines Ala 
formation et au renforcement des associations et 
forums nationaux et locaux, afin de pouvoir 
reunir les directions des CASECs et des 
Communes, les organisations d'action civique 
concernes et les leaders politiques pour des 
discussions sur des probl~mes communs et la 
formulation de propositions dans le sens d'une 
d6finition et du ienforcement des r6les de toutes 
les entites territoriales administratives def'iies par 
la Constitution de 1987. Pour integrer davantage 
le volet societe civile dans la d6marche de 
renforcement des administrations locales, les 
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component and would participate actively with 
these municipal organizations to ensure broad 
support for addressing local governance issues 
and better link "supply" and "demand" for 
responsive local governance in Haiti. 
Additionally, based on experience in other 
countries in the region, a national association is 
more effective when it has access to (or is 
attached to) a permanent technical body (e.g., a 
municipal institute) which can study and formulate 
proposals that arise out of the association's 
deliberations. Such a technical body can also 
become the repository for the training programs, 
materials and techniques developed by the first 
component of the project. While the project does 
not contemplate creating a whole new municipal 
institute on a trial basis, it may provide initial 
support. Rather than financing additional 
professionals, the funds would be made available 
for contracting short-term studies and for paying 
local experts to collaborate with international 
experts (under Component 2 above) in designing 
draft legislation. Support will be provided to the 
association to prepare and hold one national 
meeting and several subnational meetings, 
seminars, and workshops each year; to publish a 
bulletin for council officials; and for related 
activities. 

USAID w pcontract with acompetitively-selected 
firmto implement tis component of the project. 

organisations nationales d'action civique 
intdressdes I la gestion locale pourraient recevoir 
une aide dans le cadre de cette composante et, de 
concert avec ces organisations municipales, 
travailleraient activement Aassurer un large 
support dans le traitement des questions traitant de 
gestion communale et, I mieux 1er "offre" et 
"demande" pour une gestion plus responsable des 
collectivites territoriales en Haiti. De plus, 
l'experience d'autres pays de la r6gion, prouve 
qu'une association nationale est plus efficace 
quand elle a accs A(ou est rattachee A)un corps 
technique permanent (par exemple, un institut 
municipal) qui peut 6tudier et formuler des 
propositions dmerg~es des deibdrations de 
l'Assembl e. Ce corps technique peut egalement 
devenir le depositaire des programmes de 
formation, des materiels et des techniques 
d6veloppes dans le cadre de la premibre 
composante du Projet. Quoique le Projet 
n'envisage point de creer un nouvel institut 
municipal exprimental proprement dit, il pourra 
fournir les coflts d'exploitation de base. Plut6t 
que de servir Acouvrir les frais d'engagement de 
nouveaux professionnels, les fonds seront utilises 
pour le financement de contrats temporaires en 
vue de la ralisation d'dtudes, et pour les salaires 
d'experts nationaux qui travailleront 
conjointement avec des experts internationaux 
(dans le cadre du point 2 ci-dessus) Al'elaboration 
de projets de lois. Une aide sera fournie A 
l'Association pour la pr6paration et la tenue, 
chaque annde, d'une conference nationale et de 
plusieurs conferences, seminaires et ateliers de 
travail au niveau des collectivites territoriales; 
pour la publication d'un bulletin destine aux 
membres des conseils municipaux; et d'autres 
activit6s y affdrentes. 

L'exdcution de cette composante sera effectue 
par un contracteur sdlectionne sur une base 
compdtitive par I'USAID. 
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4. Counterpart 

The counterpart for this component may include 
representatives from the Prime Minister's Office, 
the Ministry of the Interior, the Ministry of 
Public Administration, and local government 
entities and associatitq,2 , such as the Mayors' 
Association. 

The USAID Project Officer and Project 
Coordinator will meet regularly with Project 
Counterparts to discuss technical matters, 
program performance and decisions affecting day-
to-day implementation of the project component. 

B. Civil Society Strengthenini 

Summary: The purpose of this component is to 
build the basis for a democratic civil society by 
increasing citizen knowledge of government 
structures and operations; their attachment to 
democratic values; and to open channels for 
effective participation in policy making at the 
national and local levels. The project will 
strengthen the institutional and programmatic 
capabilities of at least 10-15 organizations, and an 
additional 4-5 labor confederations, to enhance 
democratic values and pluralism in Haiti. The 
desired output ;s that key segments of the society, 
including the elite, youth, labor, urban and rural 
poor, and other groups, should exhibit an 
incrased understanding of the ih and 
responsibilities of citizens; tolerance and respect 
for the rights of others; and increased 
participation and collaboration in problem-solving 
in peaceful fora. Special consideration will be 
given to organizations that target participation of 
women and other vulnerable group members, 
and/or provide leadership opportunities for 
women and other members of vulnerable groups. 
By the end of the project, the following outputs 
will have been achieved: 

4. Contrepartie 

La contrepartie pour ce volet peut inclure des 
Repr6sentants du Bureau du Premier Ministre, du 
Ministbre de l'Intdrieur, du Ministbre de 
'Administration Publique; et des associations des 

collectivitis territoriales, comme par exemple 
l'Association des Maires. 

Le responsable du Projet et le Coordonateur du 
Projet AI'USAID rencontreront r6gulibrement 
leurs homologues pour le projet en vue de 
discuter des questions d'ordre technique, de la 
performance du programme, et des d6cisions 
joumali~res relatives Ala mise en oeuvre du volet 
du projet 

B. Renforcement de la Soci&[6 civile 

Rsmin: L'objet de ce volet est d'6difier les 
bases d'une soci~t6 civile d6mocratique en 
travaillant Aaugmenter le niveau de connaissance 
des citoyens quant aux structures et modes de 
fonctionnement du gouvemement; leur 
attachement aux valeurs democratiques; et 
d'ouvrir la voie Aleur participation effective dans 
la definition de politiques nationales et locales. 
Le Projet renforcera les capacit~s institutionnelles 
et de programmation d'au moins 10 A15 
organisations et de 4 5 autres conf&6drations de 
travailleurs, afin de rehausser les valeurs 
d6mocratiques et le pluralisme en Haiti. Le 
rdsultat recherch6 est que des fractions cl~s de la 
societd, dont l'lite, la jeunesse, la classe 
ouvribre, les populations urbaines et rurales 
d6favorisdes, et d'autres groupes, manifestent une 
perception accrue des droits et devoirs du citoyen; 
de la toldrance et du respect pour les droits des 
autres; plus de participation et de collaboration 
dans la r6solution pacifique des probl6mes. Une 
attention particuli~re sera accorde aux 
organisations qui visent la participation des 
femmes et celle d'autres membres de groupes 
vulnerables et/ou qui fournissent des positions de 
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National and local civic education 
campaigns will have been carried out so 
that Haitians at all levels, especially 
women and other vulnerable group 
members, wiil have a greater 
understanding of their rights and 
responsibilities in a democratic society; the 
importance of respect and tolerance for the 
rights of others and a better knowledge of 
governmental organizations. Hence they 
will become more active and effective 
participants in their society. 

Through participation in non-partisan fora, 
Haitians from all sectors, especially 
women and other vulnerable group 
members, will have opened channels of 
communication and dialogue and 
developed greater tolerance and respect for 
different points of view on issues affecting 
society such as social reconciliation, the 
role of government, and decentralization. 

Local level organizations will be acting in 
concert with their communities to 
articulate and address common problems, 
in order to develop greater mutual trust 
and respect for each other and their 
government. A special effort will have 
been made to target the invoivement of 
organizations that promote programs for 
women and other vulnerable groups. 

Labor organizations will have an increased, 

direction aux femmes et aux autres membres de 
groupes vulndrables. A la fin du Projet, les 
rdsultats suivants devront etre atteints: 

des campagnes d'6ducation civique auront 
t6 menses tant au niveau national qu'au 

niveau local, de sorte que les haltiens de 
toutes catagories, spcialement les femmes 
et les membres d'autres groupes 
vuln6rables, comprendront mieux leurs 
droits e t devoirs au sein d'une socidt6 
d6mocratique; l'importance du respect et 
de l'acceptation des droits des autres et 
une meilleure connaissance des 
organisations gouvernementales. De ce 
fait, leur participation Ala vie de leur 
socidtd deviendra plus active et plus 
efficace. 

Par leur participation Ades forums non 
partisans, les haltiens de tous les secteurs, 
spdcialement les femmes et les membres 
d'autres groupes vuln~rables auront ouvert 
des canaux de communication et de 
dialogue, et d~velopp- une plus grande 
toldrance ainsi que le respect des opinions 
contraires sur des questions affectant la 
socidtd, comme, par exemple la 
r6conciliation sociale, le r6le du 
gouvernement et la dbcentralisation. 

les organisations locales travailleront de 
concert avec leurs communautes en vue 
d'articuler et d'adresser des probl mes 
communs, afin d'arriver Aun plus haut 
degrd de confiance et le respect mutuels 
vi-A-vis de leur administration locale. Des 
efforts auront dt6 ddploy~s en particulier 
pour promouvoir l'engagement des 
organisations qui encouragent des 
programmes en faveur des femmes et des 
autres groupes vuln6rables. 

Les organisations syndicales sont plus A 
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capacity to frame and present issues to 
their government within a democratic 
context of compromise and negotiation. 

Measures of Progress: 

Public opinion surveys indicate increased 
understanding citizens' rights and 
responsibilities, and increased knowledge 
about national and local government, the 
National Assembly and judicial system. A 
special effort will be made to target the 
responses of women and other members of 
vulnerable groups in these surveys. 

Public opinion surveys indicate an 
increased confidence in local government 
and non-governmental institutions. A 
special effort will made to target women 
and other vulnerable group members' 
responses to these surveys. 

Public opinion surveys indicate increased 
understanding, especially by women and 
members of other vulnerable groups, of 
national issues such as the role of 
government, social reconciliation and other 
issues addressed in national fora. 

Propmsed Activities: Activities to support civil 
society proposed under the DEP amendment will 
be managed by a contractor responsible for this 
component. 

The activities outlined below will be managed by 
the institutional contractor. A special effort will 
be made to work with women and other 
vulnerable groups in Haitian society. Due to the 
evolving nature of the Haitian governmental 
structure and of the political climate, this 

meme de structurer et de soumettre leurs 
.desiderata I leur gouvernement dans un 

contexte d6mocratique privildgiant le 
compromis et la n6gociation. 

Evaluation des progr.s: 

Des sondages d'opinion r6vblant que les 
citoyens ont une meilleure compr.hension 
de leurs droits et de leurs devoirs civiques, 
qu'ils sont mieux renseign6s sur la gestion 
nationale et locale, sur l'assembl6e 
nationale et le systame judiciaire. On 
veillera, en particulier, lors de ces 
enquires, Arecueillir les r~ponses des 
femmes et des membres d'autres groupes 
vuln6rables. 

Des sondages d'opinion traduisant une plus 
grande confiance dans la gestion locale et 
clans les institutions non gouvernementales. 
On veillera, lors de ces enqutes, h 
recueillir les reponses des femmes et celles 
des membres d'autres groupes vulndrables. 

Des sondages d'opinion indiquant que les 
femmes et les membres d'autres groupes 
vuln6rables comprennent mieux les 
questions d'inter& national, comme le r6le 
du gouvernement, la rconciliation de la 
socidtd et d'autres questions abord~es clans 
le cadre de forums nationaux. 

Activitfs proposfes: Les activites d'encadrement 
de la socitd civile, propos6es clans le programme 
de renforcement de la d~mocratie, seront g6es 
par un contracteur chargd de ce volet. 

Les activits d~crites ci-dessous seront g6r~es par 
le contracteur institutionnel. Un effort sp6cial 
sera entrepris pour intgrer les femmes et les 
autres groupes vulndrables de la soci6t6 haitienne 
clans ces activit~s. En raison du caractbre 6volutif 
de la structure gouvernementale haitienne et du 
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component will require maximum flexibility. The 
design of any strategy related to institutional 
development of the National Assembly and local 
government, to the strengthening of democratic 
civil society, and to supporting reconciliation and 
collaborative problem solving must have'Haitian 
participation and leadership. To that end, this 
component includes support for ihe creation of a 
Haitian Advisory Group which will meet at 
regular intervals with the USAID Project Team 
and country team representatives of the U.S. 
Inter-Agency Democracy Committee (described 
below). They will review and assess on-going 
project efforts, and propose modifications, as 
necessary, to the DEP project. Members of the 
Advisory Group will be drawn from a broad 
spectrum of Haitian society, including the 
business sector, women's organizations, 
organizations representing other vulnerable 
groups' interests, labor, individuals in academia, 
and those with practical experienc6 working with 
civil society, etc. 

Special consideration will be given to those 
organizations which include targeting women and 
other vulnerable groups in their proposals. 
USAID/Haiti may consider requesting USIA to 
implement certain aspects of the civic education 
elements. 

Activities such as the following wil be supported 
under this component: 

1. Civic Education 

Support will be provided for campaigns using the 
media (radio, TV, print media, and other 
innovative mechanisms) to highlight basic themes 

climat politique, cette composante requerra une 
trbs grande flexibilitd. II est n6cessaire d'avoir 
une participation et une prise en charge haltiennes 
si l'on veut d6finir une stratdgie en rapport avec 
le d6veloppement institutionnel de l'Assemblde 
Nationale et des collectivt~s territoriales, le 
renforcement de la d~mocratie au sein de la 
soci6td civile et les efforts de rdconciliation et de 
rdsolution concert6e des problmes. C'est dans 
ce but que cette composante intagre une aide i la 
crFation d'un Groupe Consultatif Hatien qui 
tiendra des rdunions priodiques avec l'Equipe 
charg e des projets Al'USAID et des 
reprdsentants nationaux du ComitE D mocratie 
des Agences Amdricaines (ci-dessous d6crit). Ils 
passeront en revue les projets et en dvalueront les 
efforts en cours, proposeront, si n(cessaire, des 
modifications au Projet de renforcement de la 
ddmocratie. Les membres du groupe consultatif 
seront issus de divers horizons de la soci~t6 
hatienne dont le secteur des affaires, les 
organisations f6minines, les organisations 
repr sentant les int~r~ts des autres groupes 
vuln6rables, le monde du travail, les 
universitaires, et d'autres personnes poss6dant une 
certaine expErience de travail avec la socidt6 
civile, (etc.). 

Une attention particuli~re sera accord~e dans leurs 
propositions aux organisations qui recommandent 
des actions en faveur des femmes et des autres 
groupes vulndrables. Le bureau de I'USAID en 
Haiti pourrait envisager de solliciter de I'USIA la 
prise en charge de l'ex6cution de certains aspects 
du volet Education civique. 

Dans le cadre de cette composante, un appui sera 
kdonn6des activit~s telles que: 

1. Education Civique 

Une aide sera fournie pour des campagnes 
mhdiatiques (utilisant la radio, la tW16, les 
imprim6s et autres m6canismes innovateurs) pour 
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and those of particular relevance to Haiti: rights 
and responsibilities of citizens (with tolerance and 
respect for the rights of others with opposing 
views as central and complementary concepts); 
information on the basic structure and procedures 
of government; follow-on themes ibout peaceful 
dispute resolution; the concept of the "common 
social good"; etc. These campaigns will be 
targeted to all citizens and not to any one group 
in particular. Such an inclusive approach is 
essential for them to be broadly supported and to 
be effective. The channels and content of this 
activity will be closely coordinated with similar 
activities undertaken by the GOH and other 
donors to avoid duplication. 

Special attention will be given to sub-grant 
activities which target communication to groups 
outside the reach of "traditional" modes of mass 
communication (i.e., techniques such as "road 
show" theater groups and audio/visual 
presentations). Special attention will also be 
given to groups which target women and other 
vulnerable groups for message development and 
dissemination. Message content testing would be 
incorporated into these efforts before broad 
campaigns are carried out. The impact of both 
mass media as well as more targeted civic 
education camp,.!gns will be assessed through 
public opinion surveys and targeted evaluations. 

2. Local Level Initiatives/Grants Promarm 

To reinforce the civic education messages on 
tolerance, rights and responsibilities, and to 
provide citizens with practical experience in 

mettre en relief les thbmes fondamentaux et ceux 
qui sont d'une grande importance pour HaYti: 
droits et responsabilitds des citoyens (avec comme 
concepts centraux et complementaires la tol6rance 
et le respect des droits de ceux qui ont des 
opinions differentes); des renseignements sur la 
structure de base et les proclures 
gouvernementales; des thbmes repetitifs sur les 
moyens pacifiques de resolution des conflits; le 
concept du "bien social commun", etc. Ces 
campagnes viseront tous les citoyens et aucun 
groupe en particulier. Ce type d'approche globale 
est essentiel si l'on veut obtenir un large support 
et une grande efficacit6. Le choix des voies de 
communication et le contenu de cette activit6s 
seront dtablis en tenant compte des activites 
similaires entreprises par des entitds du GOH et 
des autres bailleurs de fonds pour dviter le double 
emploi. 

Une attention spciale sera accorde aux activitas 
secondaires du Projet qui orientent les efforts de 
communication vers des groupes que n'atteignent 
pas les moyens traditionnels de communication de 
masse (c'est-k-dire, des techniques comme les 
"spectacles de rue" par des groupes thdAtraux et 
des presentations audiovisuelles. Lors de 
l'elaboration et de la diffusion des messages, une 
attention spkciale sera egalement accordee aux 
groupes intdressds aux preoccupations des femmes 
et des autres groupes vulndrables. Ces demarches 
engloberont egalement le test du contenu des 
messages prealablement Al'organisation de vastes 
campagnes. L'impact des campagnes mediatiques 
et des campagnes d'6Iucation civique plus cibl6es 
sera dvalu6 au moyen de sondages d'opinion et 
d'6valuation bien orientees. 

2. Initiatives locales/Programme de 
Subventions 

En vue de renforcer les messages d'6ducation 
civique sur ]a tol6rance, les droits et les 
responsabilit6s et de d6velopperchez les citoyens 
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applying democratic concepts, grass-roots level 
NGO initiatives will be funded under a sub-grant 
program. Proposals worthy of support might 
include: programs to encourage interaction 
between youth groups from various backgrounds 
through sports, music, school exchanges; the 
formation of local street law programs and 
alternative mediation and dispute resolution in 
communities; local level adult literacy programs; 
help for organizations dedicated to "demanding" 
responsive governance by the National Assembly, 
local and/or central government; etc. Proposals 
will be assessed to determine which have the 
potential for broader replication throughout the 
country. Technical Assistance will be used to 
assist promising initiatives to replicate such 
activities, as well as to support the organizational 
and programmatic development of selected 
organizations that seem to have the best chance to 
develoo sustainable Droprams. 

For the local initiatives grant component, the 
contractor, USAID, the Inter-Agency Democracy 
Committee and the Haitian Advisory group will 
be involved in developing a set of criteria to 
award grants. These will focus on such elements 
as the variety of direct beneficiaries and clarity of 
expected outcomes. The selection criteria for the 
grants will be proposed by the contractor to the 
advisory group. The grants provided under this 
element will be carefully reviewed to insure that 
they are non-partisan. Institutions to be funded 
will be selected after they submit proposals in 
response to periodic notifications by the 
contractor. Proposals in excess of $100,000 will 
be reviewed in the Interagency Democracy 
Committee and/or the advisory group. 

la pratique de l'application des concepts 
d6mocratiques, des initiatives populaires d'ONGs 
seront financOes dans le cadre d'un sous­
programme de subvention. Les propositions qui 
m6ritent d'etre appuyOes pourraient etre par 
exemple: des programmes qui encouragent 
l'interaction entre groupes de jeunes d'horizons 
diff6rents Atravers les sports, la musique, les 
6changes scolaires, la preparation locale de 
programmes d'information juridique, des moyens 
alternatifs de m&liation et de rdsolution des 
conflits au sein des communaut~s; des 
programmes d'alphab~tisation au niveau local; 
une assistance aux organisations qui luttent pour 
une gestion responsable de l'Assemble Nationale 
et des administrations centrale et/ou locales; etc. 
Les propositions seront dvalubes afin de 
d6terminer lesquelles peuvent etres reproduites sur 
grande dchelle A travers le pays. Une assistance 
technique sera fournie Al'appui des initiatives 
prometteuses en vue de la reproduction de ces 
activit6s; elle ira aussi Acertaines organisations 
qui disposent du plus grand nombre d'atouts pour 
la rdalisation de programmes soutenables et les 
aidera h amdliorer leur organisation et leur 
programmation. 

En ce qui a trait Ala composante subvention 
d'initiatives locales, le contracteur, rUSAID, le 
Comit6 Inter-Agences D~mocratie et le Groupe 
Consultatif Haitien travailleront Ad~velopper un 
ensemble de critres en vue de l'attribution des 
subventions. Ces crit~res seront axds sur certains 
616ments tels le nombre de bndficiaires directs et 
la certitude d'atteindre les rdsultats escompt6s. 
Les critres de jaugeage utilisds dans le Projet 
initial de renforcement de la d~mocratie seront 
r6examin6s avant le d6marrage de cette activit6. 
Les subventions fournies dans le cade de ce volet 
seront soigneusement r~examin~es pour v6rifier 
leur caract~re non partisan. Les institutions 
destindes A tre financOes seront choisies en 
fonction des propositions soumises par eles, en 
r~ponse Ade pAriodiques avis du contracteur. Les 
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Resources are also included to finance targets of 
opportunity and other unanticipated requests for 
assistance in the democracy area. For example, 
resources may be needed for a multi-donor-
supported effort to document past human rights 
violations; create a citizen's protection 
ombudsman; and/or other activities. In 
consultation with the Inter-Agency Democracy 
Committee, the DEP Project Team will determine 
which interventions are appropriate and will 
instruct the contractor to the target of opportunity. 

A public opinion survey will be carried out 
periodically under this component to measure 
citizens' views on democratic practices, their 
knowledge and perceptions of government 
institutions, etc. 

3. National Dialogue Fora 

To encourage tolerance, dialogue and debate 
among groups that consider their interests to be 
unrelated and that hold differing viewpoints on 
important issues, a program of national fora to 
discuss fundamental issues that require consensus 
and compromise will be supported under this 
component. For example, debates, presentations 
and discussion groups will be brought together by 
respected, non-partisan organizations involving 
business, labor, rural and urban interests and 
others to hold discussions on topics such as social 
reconciliation, the justice system, education, 
health and decentralization issues, the economy, 
transportation, the environment, etc. Limited 
external technical assistance will be needed to 

propositions d6passant $100.000 seront rdvisdes 
par le Comit6 Inter-Agences Dimocratie ou le 
Groupe Consultatif. 

Des ressources sont dgalement pr6vues pour le 
financement d'activit s circonstancieles et 
d'autres requetes impr~vues d'assistance dans le 
secteur d6mocratie. Par exemple, des ressources 
pourraient etre n6cessaires pour une activit6 A 
financement multiple de documentation des 
violations antdrieures des droits humains; pour 
instituer une fonction de conciliateur pour la 
protection du citoyen; et/ou d'autres activits. De 
conctrt avec le comit6 Inter-Agences Dmocratie, 
l'&quipe du Projet de Renforcement de la 
Dimocratde d~terminera les interventions les plus 
appropri~es et indiquera au contracteur quand 
sous-contracter et subventionner ou encore quelle 
r6ponse apporter Aune eventuelle activit6 
circonstancielle. 

IIest prdvu dans cette composante un sondage 
d'opinion priodique pour mesurer les points de 
vue des citoyens eu dgard aux pratiques 
d~mocratiques, leur savoir et leur perception des 
institutions gouvernementales, etc. 

3. Colloques sur le Dialogue National 

Dans le but d'encourager la tolerance, le dialogue 
et les 6changes entre groupes d'int6r6ts distincts et 
de points de vue divergents sur des questions 
importantes, un programme de colloques 
nationaux, oiD seront discuttes des questions 
fondamentales n=cessitant un consensus et un 
compromis, sera appuyd dans le cadre de cette 
composante. Par exemple, des debats, des 
presentations et des groupes de discussion seront 
organises par des organisations respectees, non 
partisanes regroupant les inter~ts du secteur des 
affaires, de la classe ouvrire, des milieux urbain 
et rural et autres, pour des 6changes sur des 
questions comme la r conciliation sociale, le 
systbme judiciaire, l'ducation, la santd, la 
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communicate the experience of groups which have 
utilized similar mechanisms in other countries to 
develop democratic skills and understanding, and 
to overcome polarization and the, acceptance of 
violence and insecurity. 

Short-term Technical Assistance will be provided 
to assist Haitian organizations in carrying out the 
fora. These would include encouraging dialogue 
among various groups in Haitian society; 
structuring the fora to achieve mutual 
understanding and recognition of common goals 
and interests, and developing compromise. 

4. Labor Unions 

Given the size of the labor sector in Haiti, and its 
importance (along with the private sector) in the 
reactivation of the Haitian economy, support will 
be considered under the grants component for 
programs that instill democratic principles in 
unicn members, including concepts such as 
negotiation, compromise, and the appropriate 
roles and responsibilities of unions in a 
democratic society. USAID will continue to 
support the development of Haiti's 4-5 major 
labor confederations which represent 
approximately 200 separate labor unions. 

USAID will contract with a competitively-selected 
firm to implement this component of the project. 

5. Counterpart 

It is understood that no single and known 
representative entity exists as a counterpart for 
this component. The project proposes that the 

ddcentralisation, l'6conomie, les transports, 
l'environnement, etc. Tits peu d'assistance 
technique externe sera ncessaire pour 
communiquer l'expdrience de groupes qui ont 
utilis6 des m~canismes similaires dans d'autres 
pays pour arriver Ad~velopper des qualitds et un 
entendement democratiques et pour dviter la 
polarisation et l'acceptation de la violence et de 
l'ins~curit6. 

Une assistance technique temporaire sera fournie 
aux organisations hatiennes, pour la tenue de ces 
colloques; pour encourager le dialogue entre 
diffirents groupes de la socidt6 hatienne; 
structurer les colloques afin d'arriver Aune 
entente entre diffdrents groupes et Aune 
reconnaissance de leur communaut6 d'intdrts et 
d'objectifs; et pour d~velopper le compromis. 

4. Les syndicats 

Etant donn6 l'ampleur de la classe ouvritre en 
Haiti, et son importance (paralltlement au secteur 
priv6) dans la rdactivation de l'6conomie 
hatienne, il sera envisagd d'octroyer une aide, 
dans le cadre des sous-programmes de 
subventions, Ades programmes qui encouragent 
des principes d~mocratiques aux travailleurs 
syndiquds, ainsi que des concepts de n6gociation, 
de compromis et qui les renseignent sur le r6le et 
les responsabilits des syndicats dans une socidt6 
d6mocratique. L'USAID continuera Aaider au 
d6veloppement des 4 ou 5 principales 
confddrations haitiennes de travailleurs, ce qui
repr6sente environ 200 syndicats distincts. 
L'USAID ex~cutera ce volet du Projet par 
l'interm&Iiaire d'un contracteur recrut6 par voie 
de compdtition. 

5. Contrepartie 

II n'existe pas d'entit6 reprdsentative de 
contrepartie pour ce volet. Le Projet propose que 
le groupe consultatif hatien soit compos6 
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Haitian Advisory Group be composed initially of 
approximately 5-7 representatives of different 
non-governmental organizations engaged in 
promoting citizen participation in promoting 
democratic values, reconciliation, dialogue and 
civic education at the national and'local levels. 
The members of the Haitian Advisory Group 
would serve on a voluntary basis. The Group 
would be extended as needed to ensure regional 
and programmatic representation. 

The USAID Project Officer and Project 
Coordinator will meet regularly with Project 
Counterparts to discuss technical matters, 
program performance and decisions affecting day- 
to-day implementation of the project component. 

III. Illustrative Financial Plan 

The financial plan for the project, is illustrative. 
Changes may be made to the plan by authorized 
representatives of the parties named in the text of 
the agreement without formal amendment of the 
agreement if such changes do not cause A.I.D.'s 
contribution to exceed the amountspecified in the 
text of the agreement. Future A.I.D. obligations 
are subject to the availability of funds and mutual 
agreement of the parties to proceed, as set forth 
in the text of the agreement. (Illustrative 
financial Plan provided at the end of Annex I). 

IV. Monitoring and Evaluation (M&E) 

Due to the fragile political situation in Haiti and 
the need for a project which can respond to 
inevit6able changes in context, and therefore 
changes in needs, there will be increased 
emphasis on Annual Implementation Reviews. 
These reviews will be conducted by the USAID 
and the Democracy Enhancement Project Team 
with the contractors/grantees and the involvement 
of the U.S. Inter-Agency Democracy Committee, 
the Government of Haiti and the Haitian Advisory 

initialement de 5-7 membres environ en 
provenance de differentes organisations non­
gouvernementales engag(es dans la promotion de 
la participation des citoyens aux affaires du pays, 
la d6fense des valeurs d6mocratiques, la 
r6conciliation, le dialogue et l'lucation civique 
aux niveaux local et national. 
Les membres de ce comit6 consultatif serviront 
sur une base volontaire. Ce comit6 consultatif 
peut etre, au besoin 6largi, pour tenir compte de 
la reprdsentation r6gionale et programmatique. 

L'ex6cution de cette composante sera effectu(e 
par un contracteur s6lectionn6 sur une base 
comp6titive par l'USAID. 

I. Plan Financier Type 

Le plan financier du Projet est un module. 
Il est susceptible d'6tre modifi6 par les 
repr~sentants autorisds des parties citees dans le 
texte de l'Accord sans necessiter aucun 
amendement formel de l'Accord, pourvu que ces 
modifications n'entrainent aucune augmentation de 
la contribution de l'USAID au-delk du montant 
indiqu6 dans l'Accord. Les obligations futures de 
l'USAID d6pendront des disponibilites et de 
l'entente qui interviendra entre les parties comme 
stipule dans le texte de l'accord. (Plan Financier 
Illustratif Ala fin de l'Annexe I). 

IV. Suivi et dvaluation 

En raison de ]a precarit6 de la situation politique 
haitienne et de la necessite d'un projet qui puisse 
rdpondre aux in6vitables changements de contexte, 
donc de besoins changeants, une grande place sera 
accord6e aux revisions annuelles du Projet. Ces 
revisions seront ralisdes par I'USAID et l'&luipe 
du Projet de renforcement de la d6mocratie avec 
les contracteurs/bdneficiaires et avec la 
participation du Comit6 Inter-Agences et du 
Groupe Consultatif Hatien. Avec les evaluations 
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Group. Along with the rcquisite mid-term and 
final independent evaluations, these 
implementation reviews will increase 
USAID/Haiti's ability to elicit and incorporate 
policy guidance from the different groups, as well 
as the views from a widely diverse grouping of 
Haitians. This should result in a more iccurate 
assessment of project impact and progress and 
guide project implementation adjustments that 
may be required. The independent evaluations 
will be carried out through USAID direct 
contracts. 

Overall responsibility for the project will rest 
with the Deputy Chief for Democracy, 
Governance and Justice (DGJ) of the 
USAID/Haiti, Human Resources and Democracy 
Office (HRD), who will be the Project Officer for 
all three components. The Prime Minister will 
designate a Project Director as the counterpart to 
the Project Officer. The Project Officer will 
directly supervise three project-funded Personal 
Service Contract (PSC) Project Coordinators who 
will provide day-to-day management for the 
National Assembly, Local Government, and Civil 
Society elements of the project. These individuals 
will meet regularly with project counterparts to 
discuss technical matters, program performance 
and decisions affecting day-to-day 
implementation. They will also coordinate with 
the appropriate contractor/grantee implementing 
these project elements. 

On-going monitoring will be undertaken by the 
three project-funded Personal Services Contractors 
(PSCs), through frequent meetings with 
implementing agencies and through 
contractor/grantee quarterly reports. The PSCs 
will additionally maintain contacts.,in the field 
independent of the contractor, to maintain current 
knowledge of the evolving project, context. The 
contractor long-term advisors will.,meet 

inddpendantes et indispensables men6es Amoyen 
terme et en fin de Projet, ces revisions des 
rdalisations du Projet contribueront h d6velopper 
la capacitd de I'USAID en Haiti Asusciter puis 
fusionner les grandes lignes de fonctionnement de 
differents groupes, ainsi que les points de vue de 
secteurs tr~s diversifies de la societe haltienne. 
Ceci devrait permettre une evaluation plus precise 
de l'impact du Projet et des progr~s rdalises et 
servir orienter les ajustements qui pourraient 
s'avdrer necessaire dans son execution. Les 
evaluations independantes seront realisdes par des 
contracteurs directs de l'USAID. 

La responsabilite globale du Projet sera assum6e 
par le Directeur Adjoint de la Bureau des 
Ressources Humaines et de la Democratie de 
l'USAID qui sera responsable des trois volets du 
Projet. Le Premier Ministre designera un 
Directeur de Projet pour servir d'homologue Acet 
Officier de Projet. Ce dernier supervisera 
directement trois coordinateurs de projet recrutes 
sous Contrat de Service Personnel (CSP) financ6 
par le Projet pour l'administration de chacune des 
composantes du projet en l'occurrence, 
l'Assembl e Nationale, les Collectivites 
Territoriales et la Societ6 Civile. Ces 
contractants personnels se rduniront regulierement 
avec la contrepartie pour discuter des dossiers 
techmiques, de l'avancement du programme et 
des decisions affectant l'exdcution du Projet. Ils 
assureront aussi la coordination avec les 
contractants institutionnels charges de l'ex6cution 
des trois volets du Projet. 

Le suivi en cours du Projet sera assur6 par les 
quatre consultants (PSCs) au moyen de reunions 
frequentes avec les agences d'excution et de 
rapports trimestriels du contracteur et du 
bn6ficiaire. Les consultants maintiendront, de 
plus, des contacts avec le terrain, 
independamment du contracteur, de fagon Arester 
bien imbus du contexte d'6volution du Projet. 
Les conseillers permanents, engages par le 



periodically with the USDH DEP Project Officer, 
as required, to maintain close USAID 
involvement in DEP activities. 

These continuous monitoring and evaluation 
efforts will form the primary data base for the 
Annual Implementation Reviews coordinated by 
USAID/Haiti HRD (or Democrac3, office). The 
annual reviews and the two planned evaluations 
will specifically assess progress to date in 
achievement of outputs. These will be as 
measured by the objectively verifiable indicators 
specified in the Project Paper LogFrame as 
modified by Annual Implementation Reviews and 
biannual evaluations. They will also assess 
progress towards achievement of end-of-project 
status (EOPS), and specifically assess the validity 
of assumptions that affect their achievement. 
Such assessments will result in possible changes 
in the mix of project activities. Where indicated, 
the Annual Implementation Reviews and the 
scheduled Project Evaluations will recommend 
revisions to the EOPS and outputs, and the 
assumptions guiding them. If appropriate, they 
will also provide recommendations for a revised 
LogFrame for the project. 

The Final Evaluation will focus primarily on the 
overall impact of the project. That is, it will 
record achievements of discrete components, in 
terms of input-output relationships, but it will also 
look at causality of component activities on 
overall goal achievement, e.g., "Has the project 

contracteur, se riuniront p6riodiquement avec les 
officiers de Projet de rUSDH du Programme de 
Renforcement de la D6mocratie, au besoin, pour 
maintenir un engagement rapproch6 de 'USDH 
dans les activitds du Programme de Renforcement 
de la Ddmocratie. 

Les activit6s de suivi et d'6valuation actuellement 
en cours constitueront les premieres bases de 
donn(es pour les rvisions annuelles de 
rexbcution du Projet dont la coordination est 
assurde par le bureau de renforcement de la 
d6mocratie Ala Mission de 1'USAID en Haiti 
(encore appel6 Bureau de la Dmocratie). Les 
rdvisions annuelles et les deux 6valuations pr6vues 
permettront prcisdment de mesurer les progr~s 
ris~s Adate par rapport aux projections. Ces 
progr~s seront mesur6s au moyen des indicateurs 
vdrifiables spcifids dans le document Cadre du 
Document de Projet ("Project Paper Logframe") 
modifi6 par les r6visions annuelles d'excution et 
les 6valuations semestrielles. Ils 6valueront 
dgalement les progr~s r&lis~s, en vue de la 
pr6paration de l'6tat de la situation Ala fin du 
Projet (EOPS) et ils 6valueront spdcifiquement la 
validit6 des pr6somptions qui affectent leur 
r~alisation. Ces 6valuations conduiront A 
d'6ventuels changements dans l'agencement des 
activit6s du Projet. Lorsqu'indiqu6, les Revisions 
d'Ex&ution annuelles et les Evaluations planifies 
du Projet recommenderont des revisions de la 
situation du Projet en fin de priode (EOPS), celle 
des r6sultats obtenus et des pr~somptions qu'elles 
contiennent. Si n~cessaire, ces r6visions 
fourniront egalement des recommandations en vue 
de la pr6paration d'un nouveau cadre de 
fonctionnement pour le Projet. 

L'6valuation finale sera principalement axe sur 
l'impact global du Projet. C'est-h-dire, qu'elle 
notera les ralisations de chaque composante 
indistinctement, en termes de rapport intrant­
rendement, mais il considdrera 6galement le 
rapport de cause Aeffet des activit6s de ces 
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contributed to the development of a constitutional, 
stable, open and transparent democratic society in 
Haiti, and if so, how?" This evaluation will be 
scheduled approximately six to nine months 
before the end of the project, in order to provide 
guidance on the critical decision to design a 
follow-on project, or to terminate support. 

Funding is provided for annual audits of sub-
grantees. These audits will be performed by local 
accounting firms arranged for by the Financial 
Management office in USAID. No pre-award 
audit will be required. 

V. Methods of Implementation 

The table below, Methods of Implementation, 
reflects the primary futre project procurements 
and means of disbursement over the LOP. There 
will be two primary types of procurements: three 
separate contracts for the National Assembly, 
Local Government and Civil Society elements, in 
addition to the standard USAID management, 
audit and evaluation requirements. 

USAID will follow U.S. government contracting 
procedures in the procurement of services and 
goods for the project. Alternatively, grants or 
cooperative agreements may be used if feasible. 

In order to expedite project procurement, the 
Grantee agrees, in advance, that USAID may 
proceed with all project procurement actions as it 

composantes sur la rdalisation de l'objectif fixd. 
Par exemple: "le Projet a-t-il contribud au 
diveloppement d'une soci&t6 haltienne 
d6mocratique, constitutionnelle, stable, ouverte et 
transparente; si oui, de quelle manibre? La date 
de cette 6valuation sera fixee Asix ou neuf mois 
avant la fin du Projet, de fagon Afournir les 
orientations necessaires Ala prise d'importantes 
decisions quant h la poursuite du Projet ou Ala 
suspension de toute assistance. 

Des fonds sont pr6vus pour des verifications 
comptables annuelles des bn6ficiaires 
secondaires. Ces vrifications seront realises par 
des firmes comptables locales design6es par le 
bureau de gestion financibre de I'USAID. 
Aucune verification prealable Al'octroi des fooads 
ne sera necessaire. 

V. Mdthodes d'Execution 

Le tableau ci-apr~s intituld Mdthodes d'Ex6cution, 
reflte les principales operations futures 
d'approvisionnement du Projet et les types de 
decaissement en cours de Projet. II y aura deux 
principaux types d'approvisionnement: trois 
contrats distincts pour l'Assemblde Nationale, les 
collectivites territoriales, et les composantes de la 
Societ6 Civile, en sus des conditions standards 
requises par I'USAID en mati~re de gestion et 
d'evaluation. 

L'USAID suivra les procedures d'engagement 
etablies par le gouvemement amdricain en matire 
de contrats pour la fourniture de biens et de 
services au Projet. Par ailleurs, des subventions 
ou des accords de cooperation pourront 6tre 
utilis6s lorsque possible. 

En rue d'accelerer l'approvisionnement du Projet, i 
le beneficiaire accepte A l'avance, que',USAID 
prenne toute action qu'elle juge necessaire en 
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deems necessary. USAID will keep the Grantee matibre d'approvisionnement du Projet. L'USAJD 
advised of all procurement actions that it informera le bn6ficiaire de toute action entreprise 
undertakes in implementation of the project. par elle dans le cadre de l'ex6cution du Projet. 
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Projet d. Renforacment do ia D6mocratie
 
(521-0236) Obligations projet6ex
 

en dollars am6ricains
 

Composantes du Proiet 	 DAM FY 95 FY 96 FY 97 FY 9L2 2tal
 
Affect6s
 
iusau'k 
Juin 95
 

I. Contratu 2,150,000 4,326,250 4,025,250 3,398,250 2,504,250 16,404,000
 
institutionnel
 

Renforcement des
 
institutions d6mocratiques
 

Assembl6e Nationale * 
Gouvernement Local * 

Renforcement de la Soci6t6
 
civile *
 

II. Frais de gestion USAID 	 "295,633 300,000 250,000 250,000 0, 1,095,633
 

III. Evaluations 	 0 100,000 0 100,000 200,000
 

IV. V6rification comptable.-	 50,000 50,0,00 0 ,000 50,000 200,000
 

SOUS-TOTAUX 	 2,445,633 4,676,250 4,425,250 3,698,250 2,654,250 17,899,633
 

V. Autres ** 	 11,180,367' 11,180,367 

Arrondi A: 
 29.080.000
 

Note: Le budget couvre seulement la p6riode et les activitfs pr~vues dans le cadre de la
 
continuation du Projetde Renforcement de la D6mocratie.
 

• Les montants pr6vus pour lescontrats institutionnels des trois volets sont globaux.
 

Le Projet original a: t6 autoris6 le 31 mai 1991 et avait requ $11,144,412 pour des activit6s 
dans le domaine des droits humains,. de 1'assistance l6gale, de '16ducationcivique et du 
renforcement syndical. -
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Demooracy Enhancement Project 
(521-0236) Planned Obligations 

Us$ 

29.080.000
 

Proiect Element PFY95 
Obliaations 

ZT96 FY 97 FY98 FY99 Total 

Through
May 1995 

I. Institutional contract 2,150,000 4,326,250 4,025,250 3,398,250 2,504,250 16,404,000 

Democratic Institution 
Develop. 

National Assembly *-

Local Government * 

Civil Society Strengthening 

II. USAID Management 295,633 300,000 250,000 250,000 0 1,095,633 

III. Evaluations 0 100,000 0' 100,000 200,000 

IV. Audit 50,000 50,000 50,000 50,000 200,000 

SUBTOTALS 2,445,633- 4,676,250 4,425,250 3,698,250 2,654,250 17,899,633 

V. Others ** 11,180,367 11,180,367 

Rounded to: 

Note: 
 This budget covers only the period and activities involved in the continuation of
 
the Democracy Enhancement Project.
 

• The amounts for the institutional contracts for the three components are shown above in
 
the aggregate.
 

•* The original project was authorized on May 31, 1991 and received $11,180,367 for

activities in human rights, legal aid, civic education, and labor union development.
 



Democracy Enhancement Project
 
Methods of Implementation and Financing
 

(Us$ 1,000)
 

component/ 

Activity Method of ImDlementation 


Prior Yrs CAs, PSCs 


This Agreement (planned after 6-95):

Other techn. Contracts 
assist., 
training, 
commodities 
and audits 

USAID Mgmt Personal Services 
Contracts 

Evaluations Direct Contracts 

Audit Direct Contracts 

Financing 
Method amount 

FRLC, Direct 11,180 

Dir. Payment 16,404 

Dir. Payment 1,096 

Cost Reimb. 200 

Cost Reimb. 200 

TOTAL 29,080 



Projet do Renforoeoent do la D6mocratie 
X6thodes dIex6cution ot do Financement 

(1.000 dollars am6ricains) 

Composante/
ACt Vit6 M6thodes d'Ex6cution 

M6thodes 
de Financement 

Ann6es ant6r. Accords Coop., FRLC Direct 
CSPs 

Pr6sent Accord 
Autre Assist. Tech. (pr6vu pour aprbs Paiement Dir. 
Formation 6-95)'; Contrats 
Equipements
 

Direction A.I.D. Contrats de Serv.
 
Personnel Paiement Dir. 


Evaluations Contrats Directs Reimboursement 


V6rification Compt. Contrats Directs Remboursement 


TOTAL 


Montants
 

11.180
 

16.404
 

1.096
 

200
 

200
 

29.080
 



ANNEX I 

eIect Grant Standard 

Provisions Annex 

Definitions: As used in this Annex, the 
'Agreement" refers to the Project Grant 
Agreement to which this Annex is attached and of 
which this Annex forms a part. Terms used in 
this Annex have the same meaning or reference as 
in the Agreement. 

Article A: Project Implementation Letters 

To assist Grantee in the implementation of the 
Project, A.I.D., from time to time, will issue 
Project Implementation Letters that will furnish 
additional information about matters stated in this 
Agreement. The parties may also use jointly 
agreed-upon Project Implementation Letters to 
confirm and record their mutual understanding on 
aspects of the implementation of this Agreement. 
Project Implementation Letters will not be used to 
amend the text of the Agreement, but can be used 
to record revisions or exceptions which are 
permitted by the Agreement, including the 
revision of elements of the amplified description 
of the Project in Annex I. 

Article B: General Covenants 

SECTION B. 1. Consultation. The Parties 
will cooperate to assure that the purpose of this 
Agreement will be accomplished. To this end, 
the Parties, at the request of either, will exchange 
views on the progress of the Project, the 
performance of obligations under this Agreement, 
the performance of any consultants, contractors, 
or suppliers engaged on the Project, and other 
matters relating to the Project. 

ANNEXE H 

Dispositions Gdndrales de I'Accord 

Dfnitijns: Tel qu'il est utilis6 dans la pr6sente 
Annexe, le mot *Accord" d6signe l'Accord de 
Don pour le Projet auquel est jointe ladite Anne 
et dont elle constitue une partie. Les termes 
utilis~s dans cette Annexe ont la meme 
signification et les memes r6fdrences que dans 
'Accord. 

Article A: Lettres d'ex~cution du Proiet. 

Pour aider le B~ndficiaire Aexecuter le Projet, 
l'USAID fera paratre de temps Aautre les lettre 
d'excution du Projet donnant de plus amples 
renseignements sur des questions cit(es dans 
l'Accord. Les parties signataires pourront 
igalement utiliser des lettres d'ex~cution de Pro 
itablies d'un commun accord, pour confirmer e 
consigner par 6crit leur accord mutuel sur certa 
aspects d'excution du present Accord. Les lettr 
d'execution du Projet ne seront pas utilis6es pou 
modifier le texte de l'Accord, mais pourront 
servir Aprendre acte des rdvisions ou cas 
d'exception autorisds par l'Accord, y compris la 
rdvision de certaines parties de la description 
ddtaill6e du Projet telle qu'elle est cite A 
l'Annexe 1. 

Article B: Conventions Gndrales. 

SECTION B. 1. Consultation. Les Partie 
signataires devront cooperer pour s'assurer que 
l'objectif de cet Accord sera atteint. A cet effet, 
elles devront, i la demande de l'une d'elles, 
proctder I un 6change de vues sur l'avancemen 
du Projet, sur l'ex&cution des obligations 
conformtment Acet Accord, ainsi que sur les 
travaux accomplis par les Experts-conseils, les 
contractants ou les foumisseurs participant au 
Projet et Ad'autres activit~s reli~es au meme 
Projet. 



SECTION B.2. Execution of Project. 

The Grantee will: 


(a) carry out the Project or cause it to be 
carried out with due diligence and efficiency, in 
conformity with sound technical, financial, and 
management practices, and in conformity with 
those documents, plans, specifications, contracts, 
schedules or other arrangements, and with any 
modifications therein, approved by A.I.D. 
pursuant to this Agreement; and 

(b) provide qualified and experienced 
management for, and train such staff as may be 
appropriate for the maintenance and operation of 
the Project, and, as applicable for continuing 
activities, cause the Project to be operated and 
maintained in such manner as to assure the 
continuing and successful achievement of the 
purposes of the Project. 

SECTION B.3. Utilization of Goods and 
Services. 

(a) Any resources financed under the 
Grant, unless otherwise agreed in writing by 
A.I.D., will be devoted to the Project until the 
completion or termination of the Project and 
thereafter (as well as during any period of 
suspension of the Project) will be used so as to 
further the objectives sought in carrying out the 
Project. 

(b) Goods or services financed under the 
Grant, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, will not be used to promote or assist a 
foreign aid project or activity associated with or 
financed by a country not included in Code 935 of 
the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at 
the time of such use. [See HB 18.] 

SECTION B.2. Exution du PEroet. Le 
Bineficiaire ;'engage 1: 

(a) executer le Projet ou veiller h son 
exdcution, avec diligence et efficacitd selon les 
meilleures procedures techniques, financi~res et 
administiatives et conformement aux documents 
plans, cahiers de charges, contrats, calendriers o 
autres dispositions (ainsi que les modifications q 
y seront apportecs) approuvs par I'USAID 
conform6ment au present Accord; et 

(b)d6signer des cadres de gestion qualif 
et exp6riment6s et entreprendre la formation de ce 
personnel en vue d'assurer l'entretien et le 
fonctionnement du Projet et, selon les besoins, 
pour la continuation des activitds de ce Projet, 
veiller Ace que cet entretien et ce fonctionneme 
se fassent de manire Agarantir la realisation 
continue et avec succbs des buts du Projet. 

SECTION B.3. Utilisation des Biens et 
Services 

(a) Toute ressource financ6e dans le cadr 
du Don, I moins que I'USAID nen convienne 
autrement par dcrit, sera consacree au Projet 
jusqu'l son ach vement ou sa r6siliation et par la 
suite (aussi bien que durant toute priode de 
suspension du Projet) sera utilisde pour renforce 
davantage les objectifs visds dans le cadre de 
l'execution du Projet. 

(b)A moins que l'USAID n'en convienn 
autrement par 6crit, les biens ou services financ 
par le Don ne peuvent servir Apromouvoir ou 
aider un projet d'assistance 6trang~re ou une 
activit6 en rapport avec un des pays non inclus au 
Code G~ographique No.1 935 de 1'USAID tel 
qu'il est en vigueur lors de l'utilisation desdits 
biens et services, ou finances par l'un de ces 
pays. [cf. HB18.] 
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SECTION B.4. Taxation. 

(a) This Agreement and the Grant will be 
free from any taxation or fees imposed under laws 
in effect in the territory of the Grantee. 

(b) To the extent that (1) any contractor, 
including any consulting firm, any personnel of 
such contractor financed under the Grant, and any 
property or transaction relating to such contracts 
and (2) any commodity procurement transaction 
financed under the Grant, are not exempt from 
identifiable taxes, tariffs, duties or other levies 
imposed under laws in effect in the territory of 
the Grantee, the Grantee will, as and to the extent 
provided in and pursuant to Project 
Implementation Letters, pay or reimburse the 
same with funds other than those provided under 
the Grant. 

SECTION B.5. Reports. Accounting 
Records. Audit. Inspections. 

(a) The Grantee shall furnish A.I.D, such 
information and reports relating to the Project and 
to this Agreement as A.I.D. may reasonably 
request. 

(b) The Grantee shall maintain accounting 
books, records, documents, and other evidence 
relating to the Project and to this Agreement, 
adequate to show, without limitation, all costs 
incurred under the grant, the receipt and use of 
goods and services acquired under the grant, the 
costs of the Project supplied from other sources, 
the nature and extent of solicitations of 
prospective suppliers of goods and services 
acquired, the basis of award of contracts and 
others, and the overall progress of the project 
toward completion ("Project Books and 
Records"). At the Grantee's option, with 
approval by A.I.D., project books and records 

SECTION B.4. ImRosition 

(a) Cet Accord et le Don seront exempt6
 
de tous taxes ou droits impos6s en vertu de la
 
legislation en vigueur dans le pays du
 
Bn6ficiaire.
 

(b) Au cas oib (1) tout contractant, y 
compris toute firme d'ing6nieurs-conseils, et tou 
personnel de ce contractant financ6 dans le cadr 
du Don, ainsi que les biens ou transactions relat 
i ces contrats et (2) tout achat de biens finances 
par le Don ne seraient pas exonerds de taxes, 
droits tarifaires ou douaniers et autres impositio 
dtablies par la legislation en vigueur dans le pay 
du Bndficiaire. Ce Bn6ficiaire devra, en vertu et 
conformement aux lettres d'execution du Projet, 
et dans les limites qui y seront pr6vues, payer o 
rembourser lesdites sommes avec des fonds autr 
que ceux fournis dans le cadre du Don. 

SECTION B.5. Rarts.Livres 
Comptables. Vrifications Financibres.
Inspetions. 

(a) Le Beneficiaire fournira i I'USAID 
tels informations et rapports lids au Projet et au 
pr6sent accord que F'USAID peut requdrir. 

(b) Le Beneficiaire tiendra des livres 
comptables, dossiers, documents, et autres 
preuves liees au Projet et au present Accord, 
suffisantes pour mettre en evidence, sans 
restriction, tous les cofits encourus dans le cadre 
du Don, ]a rdception et l'utilisation des biens et 
services acquis dans le cadre du Don, les coats du 
Projet defrayes Apartir d'autres sources, la natu 
et l'etendue des appels d'offres dmis Al'adresse 
de fournisseurs potentiels Al'occasion des 
acquisitions de biens et services, les critares 
d'adjudication de contrats et autres, et 
l'avancement global du Projet vc--i son 
achvement ("Livres et Documents du Projet"). A 
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shall be maintained in accordance with one of the 
following methods: (1) generally accepted 
accounting principles prevailing in the United 
States, (2) generally accepted accounting 
principles prevailing in the country of the 
Grantee, (3) accounting principles prescribed by 
the International Accounting Standards Committee 
(an affiliate of the International Federation of 
Accountants), or (4) such other accounting 
principles as the Parties may agree in writing. 
Project books and records shall Article B: 
General Covenants be maintained for at least 
three years after the date of last disbursement by 
A.I.D. 

(c) If dols 25,000 or more is disbursed 
directly to the Grantee in any one calendar year 
under the Grant, the Grantee, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, shall have 
financial audits made of the funds disbursed to the 
Grantee under the Grant in accordance with the 
following terms: 

(1) The Grantee shall select an 
independent auditor in accordance with the 
"Guidelines for financial audits contracted by 
foreign recipients" issued by the A.I.D. Inspector 
General ("Guidelines"), and the audits shall be 
performed in accordance with the "Guidelines". 

(2) An audit of the funds provided 
under the Grant shall be conducted for each fiscal 
year of the Grantee. The audit shall determine 
whether the receipt and expenditure of the funds 
provided under the Grant are presented in 
accordance with generally accepted accounting 
principles agreed to in section (b)above and 
whether the Grantee has complied with the terms 
of the Agreement. Each audit shall be completed 
no later than six months after the close of the 
Grantee's fiscal year. 

la discrition du Bn6ficiaire, et avec l'accord de 
l'USAID, les livres et documents comptables 
seront tenus selon l'une des m~thodes suivantes: 
(1) les principes de comptabilitd gdnralement 
accept6s en usage aux Etats-Unis, (2) les 
principes de comptabilit6 generalement accept6s 
en usage au Pays Bnfficiaire, (3) les principes de 
comptabilit6 prescrits par le comit6 de Normes 
Internationales de Comptabilit6 (une filiale de la 
Fderation Internationale des Comptables), ou ( 
tels autres principes de comptabilit6 auxquels le 
parties peuvent agr6er par 6crit. Les livres et 
documents comptables du Projet seront mainten 
pendant trois ans au moins Apartir de la date du 
dernier dcaissement par I'USAID 

(c) Tout d6caissement direct de 25,000 
dollars ou plus au Ben6ficiaire au cours d'une 
ann6e chronologique quelconque du Don, le 
Bdn6ficiaire, sauf avis contraire par 6crit des 
parties, fera effectuer des verifications financier 
des fonds decaisses au B1ndficiaire dans le cadr 
du Don, en conformit6 avec les termes suivants 

(1) Le BIn6ficiaire choisira un 
vrificateur ind~pendant en conformit6 avec les 
"Guidelines for financial audits contracted by 
foreign recipients" dmis par l'Inspecteur Genera 
de I'USAID ("Guidelines"), et les dites 
verifications seront conduites en conformit6 ave 
les "Guidelines". 

(2) Une verification des fonds 
fournis dans le cadre du Don sera effectu6e pou 
chaque ann6e fiscale du Pays Beneficiaire. La 
verification dtablira si la reception et l'utilisation 
des fonds fournis dans le cadre du Don sont 
prdsentds en conformit6 avec les principes de 
comptabilit6 g6neralement accepts agrees Ala 
section (B) ci-dessus, et si le Beneficiaire s'est 
conform6 aux termes de l'Accord. Toute 
verification devra etre achev~e au plus tard au 
sixibme mois suivant la fin de l'ann6e fiscale du 
B~ndficiaire. 
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(d) The Grantee shall submit an audit 
report to A.I.D. within 30 days after completion 
of each audit arranged for by the Grantee in 
accordance with this section. The A.I.D. 
Inspector General will review each report to 
determine whether it complies with the audit 
requirements of this Agreement. Subject to 
A.I.D. approval costs of audits performed in 
accordance with the terms of this section may be 
charged to the Grant. In cases of continued 
inability or unwillingness to have an audit 
performed in accordance with the terms of this 
section, A.I.D. will consider appropriate 
sanctions which include suspension of all or a 
portion of disbursements until the audit is 
satisfactorily completed or A.I.D. performs its 
own audit. 

(d) Le Bdn6ficiaire soumettra un rapport 
de vWrification h I'USAID dans les 30 jours 
suivant l'achbvement de toute vrification 
ordonne par le Beneficiaire en conformit6 avec la 
prsente section. L'Inspecteur G6neral de 
I'USAID analysera chaque rapport pour 
d6terminer sa conformitd avec les critares de 
vrification dnoncs au prEsent Accord. Sujet A 
l'Accord de I'USAID, les coets des vrification 
effectu6es en conformitd avec les termes de la 
pr.sente section peuvent etre d6frayds par le Do 
En cas d'incapacitd ou de refus continus de fair 
effectuer une vdrification financi~re, tel que 
requis h la pr~sente section, I'USAID envisager 
les sanctions appropri~es, y compris la suspensi 
totale ou partielle des dcaissements jusqu'A 
l'achbvement satisfaisant de la vrification, ou 
l"A.I.D. effectuera sa propre verification. 

(e) The Grantee shall submit to A.I.D., in 
form and substance satisfactory to A.I.D., a plan 
by which the Grantee will ensure that funds made 
available to subrecipients that receive dols 25,000 
or more in any one calendar year under the grant 
are audited in accordance with this Agreement. 
The plan should describe the methodology to be 
used by the Grantee to satisfy its audit 
responsibilities with respect to any subrecipient to 
which this section applies. Such audit 
responsibilities with respect to subrecipients may 
be satisfied by relying on independent audits of 
the subrecipients or on appropriate procedures 
performed by the internal audit or program staff 
of the Grantee, by expanding the scope of the 
independent financial audit of the Grantee to 
encompass testing of subrecipients' accounts, or 
by a combination of these procedures. The plan 
should identify the funds made available to 
subrecipients that will be covered by audits 
conducted in accordance with other audit 
provisions that would satisfy the Grantee's audit 
responsibilities (a nonprofit organization 
organized in the United States is required to 
arrange for its own audits; a for-profit contractor 

(e) Le Bdndficiaire fournira A1'USAID, 
en forme et substance satisfaisantes AI'USAID, 
un plan d'opration qui permette au Bdndficiaire 
de vrifier que les fonds fournis Ades 
r~cipiendaires de second rang bndficiant de 
25,000 dollars ou plus au cours d'une anne 
chronologique quelconque dans le cadre du Don 
font l'objet de vrification financi~re, tel que 
requis au present Accord. Le plan devra d~crir 
la mdthodologie propos~e par le Bdndficiaire po 
l'accomplissement de ses responsabilitds de 
verification vis-a-vis de l'application de la 
presente section Atout recipiendaire de second 
rang. Lesdites responsabilit~s de verification vi 
a-vis de r~cipiendaires de second rang peuvent 
etre satisfaites par des vrifications inddpendant 
des rcipiendaires de second rang ou des 
operations appropri~es accomplies par le 
personnel de programmation ou de contr6le 
interne du Bndficiaire, par l'extension de 
l'ampleur de la verification financire 
inddpendante du Bdndficiaire Ades tests des 
comptes du r~cipiendaires de second rang, ou p 
une combinaison de ces m~thodes. Le plan dev 
identifier les fonds foumis aux r~cipiendaires de 
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organized in the United States that has a direct 
contract with A.I.D. is audited by the cognizant 
U.S. Government Agency; a private voluntary 
organization organized outside the United States 
with a direct grant from A.I.D. isrequired to 
arrange for its own audits; and host-country 
contractor should be audited by the cognizant 
Grantee contracting agency). The Grantee shall 
ensure that appropriate corrective actions are 
taken on the recommendations contained in the 
subrecipients' audit reports; consider whether 
subrecipients audits necessitate adjustment of its 
own record; and require each subrecipient to 
permit independent auditors to have access to 
records and financial statements as necessary. 

(f) A.I.D. may, at its discretion, perform 
the audits required under this Agreement on 
behalf of the Grantee by utilizing funds under the 
grant or other resources available to A.I.D. for 
this purpose. The Grantee shall afford authorize 
representatives of A.I.D. the opportunity at all 
reasonable times to audit or inspect the project, 
the utilization of goods and services financed by 
A.I.D., and books, records and other documents 
relating to the project and the grant. 

SECTION B.6. Comltess of 
Information. The Grantee confirms: 

second rang qui feront l'objet de vdrifications 
effectu6es en conformitd avec d'autres 
dispositions de v6rifications aptes Asatisfaire au 
responsabilitds de vdrification du Bdn6ficiaire (u 
organisation Abut non lucratif constitu6e aux 
Etats-Unis est requise de faire effectuer ses 
propres v6rifications; un contractant Abut lucrat 
constitu6 aux Etats-Unis, d6tenteur d'un contrat 
direct avec I'USAID fait l'objet d'une vrificati 
de la part de l'Agence compotente du 
Gouvernement des Etats-Unis; une organisation 
volontaire privde constitu6e en dehors des Etats-
Unis, recevant une subvention directe de I'USA 
est requise de faire effectuer ses propres 
vdrifications; et les contractants du pays h6te 
devront faire l'objet de v6rifications par l'agenc 
comp6tente du B6n6ficiaire contractant. Le 
Bdn6ficiaire veillera Ace que les actions 
correctives appropri6es sont prises vis-a-vis des 
recommandations formul~es aux rapports de 
v6rification de r6cipiendaires de second rang; 
d6terminer si les vrifications de rdcipiendaires de 
second rang rendent n~cessaires des ajustements 
de sa propre performance; et obtenir de tout 
r6cipiendaire de second rang l'engagement de 
faciliter l'acc~s Ases dossiers et rapports 
financiers aux v6rificateurs ind6pendants. 

() L'USAID peut, i sa discrdtion, fairm 
effectuer les v6rifications requises dans le cadre 
du pr6sent Accord pour compte du Bdn6ficiaire en 
utilisant Acet effet des fonds rendus disponibles 
par le Don ou d'autre ressources disponibles A 
I'USAID Le BNn6ficiaire fournira Ades 
repr6sentants autoris6s de l'USAID l'opportunit 
4 tout moment raisonnable, de v6rifier ou 
inspecter le Projet, l'utilisation des biens et 
services financ6s par 'USAID et les livres 
comptables, les dossiers et autres documents 1i6 
au Projet et au Don. 

SECTION B.6. Soumission de 
renseignements complets. Le B6n6ficiaire 
confirme: 
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(a) that the facts and circumstances of 
which it has informed A.I.D., or caused A.I.D. 
to be informed, in the course of reaching 
agreement with A.I.D. on the Grant, are accurate 
and complete, and include all facts and 
circumstances that might materially affect the 
Project and the discharge of responsibilities under 
this Agreement; 

(b) that it will inform A.I.D. in timely 
fashion of any subsequent facts and circumstances 
that might materially affect, or that it is 
reasonable to believe might so affect, the Project 
or the discharge of responsibilities under this 
Agreement. 

SECTION B.7 Other Payments. Grantee 
affirms that no payments have been or will be 
received by any official of the Grantee in 
connection with the procurement of goods or 
services financed under the Grant, except fees, 
taxes, or similar payments legally established in 
the country of the Grantee. 

SECTION B.8 Information and Marking. 
The Grantee will give appropriate publicity to the 
Grant and the Project as a program to which the 
United States has contributed, identify the Project 
site, and mark goods financed by A.I.D., as 
described in Project Implementation Letters. 

Article C: Prcurement Prvin 

SECTION C.1. Spkial le.s 

(a) The source and origin of ocean and air 
shipping will be deemed to be the ocean vessel's 
or aircraft's country of registry at the time of 
shipment. 

(b) Premiums for marine insurance placed 

(a) que les faits et les circonstances dont il 
a inform6 'A.ID. ou a fait en sorte qu'elle le 
soit, en vue de rdaliser un accord avec 'USAID 
sur ledit Don, sont exacts et complets et couvre 
tous les faits et circonstances qui pourraient 
sensiblement affecter le Projet et la mani6re de 
remplir les responsabilitis pr6vues dans le prdse 
Accord; et 

(b) qu'il informera l'USAID en temps 
voulu de tous les faits et circonstances 
subs6quents qui peuvent sensiblement affecter o 
qu'on a lieu de croire qu'ils affecteraient, le 
Projet ou la manibre de remplir les responsabilit 
prdvues dans le present Accord. 

SECTION B.7. Autres Paiements. Le 
Bn6ficiaire affirme qu'aucun paiement n'a 6td ou 
ne sera requ par aucun de ses reprdsentants en 
rapport avec l'acquisition de biens ou de service 
financs dans le cadre du Don, Al'exception de 
droits, taxes ou autres paiements similaires 
legalement en cours dans le pays du Bdn6ficiair 

SECTION B.8. Information et maguag 
des biens. Le Bdndficiaire assurera une publici 
appropri~e au Don et au Projet en tant que 
programme auquel les Etats-Unis ont contribu6. 
IIidentifiera l'emplacement du Projet par une 
pancarte appropride et fera marquer les biens 
financds par l'USAID, tel que le d~crivent les 
lettres d'exdcution du Projet. 

Article C: DiMositions concernant l'Acquisitio
des biens. 

SECTION C.1 Directives Spciales 

a) La source et l'origine des expeditions 
a6riennes et maritimes seront r6putes etre le po 
d'attache du navire ou le pays d'enregistrement de 
l'avion i ]a date d'expiition des biens. 

b) les primes d'assurance maritime 
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in the territory of the Grantee will be deemed an souscrites dans le territoire du Bdneficiaire sero 
eligible Foreign Exchange Cost, if otherwise considdres "Cofits autorisds en devise itrangbre 
eligible under Section C.7(a). si elles sont autorisees par la Section C.7. (a). 

(c) Any motor vehicles financed under the 
Grant will be of United States manufacture, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

(d) Transportation by air, financed under 
the Grant, of property or persons, will be on 
carriers holding United States certification, to the 
extent service by such carriers is available. 
Details on this requirement will be described in a 
Project Implementation Letter. 

SECTION C.2. Elgi jlty.Da. No 
goods or services may be financed under the 
Grant which are procured pursuant to orders or 
contracts firmly placed or entered into prior to the 
date of this Agreement, except as the Parties may 
otherwise agree in writing. 

SECTION C.3. Plans. Specifications. and 
Contracts. In order for there to be mutual 
agreement on the following matters, and except as 
the Parties may otherwise agree in writing: 

(a) The Grantee will furnish to A.I.D. 
upon preparation, 

(1) any plans, specifications, 
procurement or construction schedules, contracts, 
or other documentation relating to goods or 
services to be financed under the Grant, including 
documentation relating to the prequalification and 
selection of contractors and to the solicitation of 
bids and proposals. Material modifications in 
such documentation will likewise by furnished 
A.I.D. on preparation; 

c) Tous les vhicules I moteur financds 
dans le cadre du Don devront 6tre de fabrication 
amdricaine, sauf un accord contraire de l'USAID 
notifi6 par 6crit. 

d) Le transport adrien, financ6 au tire du 
Don des biens ou personnes, se fera sur des 
transporteurs certifiis aux Etats-Unis clans la 
mesure oib les dits transporteurs peuvent en 
assurer les services. Les d6tails de cette 
disposition seront ddcrits dans la lettre d'excuti 
du Projet. 

SECTION C.2. Date d'dligibilitd au 
financement. Aucun bien et service ne pourront 
6tre financts dans le cadre du Don lorsqu'ils so 
acquis par commandes ou contrats fermes passe 
ou ex6cutes avant la date du present Accord, sa 
si les deux Parties en conviennent autrement par 
6crit. 

SECTION C.3. Plans Cahiers des 
Charges et Contrats. En vue de parvenir Aun 
accord sur les questions suivantes, et sauf si les 
deux parties en conviennent autrement par tcrit: 

(a) Le Beneficiaire devra fournir A 
I'USAID ds leur preparation: 

(1) tous les plans, les cahiers des 
charges, les calendriers d'acquisition ou de 
construction, les contrats ou autres documents 
relatifs aux biens ou services devant etre financ 
clans le cadre du Don, y compris les documents 
concernant la prd-qualification et la selection de 
contractants, les appels d'offres et les soumissio 
proposes. Les modifications importantes 
apportes Aces documents seront egalement 
soumises I'USAID d~s leur preparation; et 
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(2) such documentation will also 
be furnished to A.I.D., upon preparation, relating 
to any goods or services, which, though not 
financed under the Grant, are deemed by A.I.D. 
to be of major importance to the Project. Aspects
of the Project involving matters under this 
subsection (a)(2) will be identified in Project 
Implementation Letters; 

(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, and to the 

solicitation of bids or proposals for goods and 

services financed under the Grant will be 

approved by A.I.D. in writing prior to their 

issuance, and their terms will include United 

States standards and measurements; 


(c) Contracts and contractors financed 

under the Grant for engineering and other 

professional services, for construction services, 

and for such other services, equipment or 

materials as may be specified in Project 

Implementation Letters, will be approved by

A.I.D. in writing prior to execution of the 
contract. Material modifications in such contracts 
will also be approved in writing by A.I.D. prior 
to execution; and 

(d) Consulting firms used by the Grantee 
for the Project but not financed under the Grant, 
the scope of their services and such of their 
personnel assigned to the Project as A.I.D. may 
specify, and construction contractors used by the 
Grantee for the Project but not financed under the 
Grant, shall be acceptable to A.I.D. 

SECTION C.4. Reasonable Price No 
more than reasonable prices will be paid for any
goods or services financed, in whole or in part,
under the Grant., Such items will be produced on 
a fair and, to the maximum extent practicable, on 

(2) seront aussi soumis I I'USAID 
dbs leur preparation, tous les documents relatifs A 
tous les biens et services qui, bien que non 
financs clans le cadre du Don, sont considers 
par l'USAID comme ayant une grande importan 
pour le Projet. Les aspects du Projet portant su 
des questions traitdes au paragraphe (a) (2) sero 
prdciss clans les lettres d'exdcution du Projet. 

(b)les documents relatifs Ala prd­
qualification des contractants et aux appels

d'offres ou soumissions pour les biens et service
 
financts dans le cadre du Don devront 6tre
 
approuv s par 6crit par l'USAID avant leur
 
6mission, et devront tenir compte, entre autres,
 
des normes et mesures appliqu~es aux Etats-Uni
 

(c)les contrats et les contractants financ6 
dans le cadre du Don pour des travaux 
d'ingdnierie et autres services professionnels, 
ainsi que pour la construction ou autres services 
et pour la foumiture d'6luipement ou de matiri 
selon les indications donnes dans les lettres 
d'ex~cution du Projet, devront aussi etre 
approuves par 6crits par l'.A.I.D. avant la 
signature du contrat. Les modifications 
importantes apport~es Aces contrats devront 
6galement etre approuves par 6crit par I'USAID 
avant leur mise Aexecution; et 

(d) Les bureaux d'ingdnieurs-conseils 
utilis6s par le Bdneficiaire mais non financ6s pa 
le Don, l'dtendue de leurs services et les 
competences de leur personnel affect6 au Projet 
selon les spcifications de I'USAID, les 
entrepreneurs en bAtiment utilisds par le 
Bdndficiaire pour ce Projet non financ6s dans le 
cadre du Don devront etre acceptables AI'USAI 

SECTION C.4. Prix Ra1sonnables. Seul 
des prix raisonnables seront pay s pour les bien 
et les services finances en partie ou en totalit6 
clans le cadre du Don. Ceux-ci devront etre 
obtenus sur une base 6quitable et, autant que 



a competitive basis. possible, concurrentielle.
 

SECTION C.5. Notification to Potential 
SuRpJi m. To permit all United States firms to 
have the opportunity to participete in furnishing 
goods and services to be financed under the 
Grant, the Grantee will furnish A.I.D. such 
information with regard thereto, and at such 
times, as A.I.D. may request in Project 
Implementation Letters. 

SECTION C.6. Shiing.' 

(a) Goods which are to be transported to 
the territory of the Grantee may not be financed 
under the Grant if transported either: (1) on an 
ocean vessel or aircraft under the flag of a 
country which is not included in A.I.D. 
Geographic Code 935 as in effect at the time of 
shipment, or (2) on an ocean vessel which 
A.I.D., by written notice to the Grantee has 
designated as ineligible; or (3)under an ocean or 
air charter which has not received prior A.I.D. 
approval. 

SECTION C.5. Notification des 
Fournisseurs dventuels. Pour permettre Atoutes 
les firmes amdricaines de participer I la fournitu 
des biens et des services devant 8tre financts da 
le cadre du Don, le Bndficiaire devra fournir A 
rUSAID toutes les informations demand6es par
I'USAID dans les lettres d'excution du Projet e 
aux dates sp~cifi~es. 

SECTION C.6. Exitin 

(a) Les biens Atransporter au territoire d 
B6ndficiaire ne peuvent etre financ6s dans le 
cadre du Don si ils sont transport6s: (1) Abord 
d'un navire ou d'un avion appartenant Aun pays 
non inclus dans le Code G~ographique No. 935 de 
I'USAID en vigueur lors de 'expbdition: ou (2) A 
bord d'un navire que rUSAID a d6clar6 
"inacceptable" dans une note 6crite adressde au 
Bendficiaire; ou (3)Abord d'un navire ou d'un 
avion affrt6 sans l'approbation prdalable de 
l'USAID 

(b) Costs of ocean or air transportation 
(of goods or persons) and related delivery services 
may not be financed under the Grant, if such 
goods or persons are carried: (1) on an ocean 
vessel under the flag of a country not, at the time 
of shipment, identified under the paragraph of the 
Agreement entitled "Procurement Source: 
Foreign Exchange Costs," without prior written 
A.I.D. approval or on a non-U.S. flag air carrier 
if a U.S. flag carrier is available (in accordance 
with criteria which may be contained in Project 
Implementation Letters) without prior written 
A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel which 
A.I.D., by written notice to the 
Grantee, has designated as ineligible; or (3) under 
an ocean vessel or air charter which has not 
received prior A.I.D. approval, 

(b) Les coats du transport maritime ou 
a6rien (de biens ou de personnes) et les services 
de livraison, ne peuvent pas etre financ6s dans 1 
cadre du Don, si ces biens ou personnes sont 
transport6s: (1) Abord d'un navire battant 
pavilion d'un pays qui Ala date de l'exp&Iition, 
n'est pas citd au paragraphe de 'accord intitul6 
"Source d'Acquisition: Cofit en devises 
6trang~res," sans l'accord prdalable ecrit A 
l'USAID ou par cargo adrien battant pavilion 
6tranger si des avions-cargo battant pavilion 
amdricain sont disponibles ( en conformit6 avec 
les critbres que peuvent contenir les Lettres 
d'Exdcution de Projet), sans l'accord prdalable 
par Ecrit de l'USAID; ou (2) Abord d'un navire 
que I'USAID a dbclar6 "inacceptable" dans une 
note Ecrite adressde au BUndficiaire; ou (3) k bo 
d'un navire ou d'un avion affrdtd sans 
l'approbation prdable de l'USAID 
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(c) Unless A.I.D. determines that 
privately owned United States-flag commercial 
ocean vessels are not available at fair and 
reasonable rates for such vessels, (1) at least fifty 
percent (50%) of the gross tonnage of all goods 
(computed separately for dry bulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) financed by A.I.D. 
which may be transported on ocean vessels will 
be transported on privately owned United States-
flag commercial vessels, and (2) at least fifty 
percent (50%) of the gross freight revenue 
generated by all shipments financed by A.I.D. 
and transported to the territory of the Grantee on 
dry cargoliners shall be paid to or for the benefit 
of privately owned United States-flag commercial 
vessels. Compliance with the requirements of (1) 
and (2) of this sub-section must be achieved with 
respect to both any cargo transported from U.S. 
ports and any cargo transported from non-U.S. 
ports, computed separately. 

SECTION C.7. Insurance. 

(a) Marine insurance on goods financed 
by A.I.D. which are to be transported to the 
territory of the Grantee may be financed as a 
Foreign Exchange Cost under this Agreement 
provided (1) such insurance is placed at the 
lowest available competitive rate, and (2) claims 
thereunder are payable in U.S. dollars or, as 
A.I.D. may agree in writing, in the currency in 
which such goods were financed or in any freely 
convertible currency. If the Grantee (or 
government of Grantee), by statute, decree, rule, 
regulation, or practice discriminates with respect 
to A.I.D.-financed procurement against any 
marine insurance company authorized to do 
business in any State of the United States, then all 
goods shipped to the territory of the Grantee 
financed by A.I.D. hereunder will be insured 
against marine risks and such insurance will be 
placed in the United States with a company or 

(c) Sauf si l'USAID constate que des 
navires de commerce priv6s battant pavillon des 
Etats-Unis ne sont pas disponibles h des prix 
Equitables et raisonnables, (1) au moins cinquan 
pour cent (50%) du tonnage brut de tous les bie 
(calculds sdpar6ment pour les transporteurs en 
vrac, les navires de ligne 6quip6e pour cargaiso 
sbches et les ptroliers) financds par I'USAID e 
transportables par voie maritime seront 
transport~s Abord de navires de commerce priv 
battant pavillon des Etats-Unis; et (2) au moins 
cinquante pour cent (50%) du revenu de fret bru 
pour toutes les expeditions f'mances par I'USA 
et transportes jusqu'au pays du B~n6ficiaire A 
bord de navires de lignes &juipds pour cargaison 
s~ches, devront 6tre pay6s pour ou au profit de 
navires de commerce priv6s battant pavillon des 
Etats-Unis. Les conditions (1) et (2) contenues 
dans ce paragraphe doivent etre observ6es pour 
toutes les cargaisons transport6es Apartir de por 
am6ricains aussi bien que de ports non 
amdricains, calculues sdpardment. 

SECTION C.7 Assurance 

(a) L'assurance maritime contract e sur 
les biens financds par I'USAID et devant etre 
transportds au territoire du Bdn~flciaire peut etr 
financ6e en tant que cofits en devises 6trang res 
dans le cadre de cet Accord Acondition que (1) 
cette assurance soit souscrite au taux concurrent 
le plus faible et (2) que les r&lamations soient 
payables en dollars des Etats-Unis ou, si I'USA 
donne son accord pnr 6crit, dans la monnaie 
utilis~e pour le financement de ces biens ou en 
toute autre devise librement convertible. En ce 
qui concerne les achats finances par I'USAID, s 
le B~neficiaire (ou son Gouvernement) adopte p 
statut, d~cret, loi ou rfglement, une attitude 
discriminatoire contre les compagnies 
d'assurances maritimes autorisdes Aexercer leur 
activit6 dan, n'importe quel dtat des Etats Unis 
d'Amdrique alors tous les biens exp&lis vers le 
territoire du Bnfficiaire-seront assur6s contre 
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companies authorized to.do a marine insurance tous risques maritimes. Une telle assurance ser 
business in a State of the United States. souscrite aux Etats-Unis auprbs d'une ou plusieu 

compagnies autorisdes I exercer leur activit6 
d'assureurs maritimes dans n'importe quel itat 
des Etats-Unis d'Amirique. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, the Grantee will insure, or cause to be 
insured, goods financed under the Grant imported 
for the Project against risks incident to their 
transit to the point of their use in the Project; 
such insurance will be issued on terms and 
conditions consistent with sound commercial 
practice and will insure the full value of the 
goods. Any indemnification received by the 
Grantee under such insurance will be used to 
replace or repair any material damage or any loss 
of the goods insured or will be used to reimburse 
the Grantee for the replacement or repair of such 
goods. Any such replacements will be of source 
and origin of countries listed in A.I.D. 
Geographic Code 935 as in effect at the time of 
replacement, and, except as the Parties may agree 
in writing, will be otherwise subject to the 
provisions of the Agreement. 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned 
Excess[EMM. The Grantee agrees that 
wherever practicable, United States government-
owned excess personal property, in lieu of new 
items financed under the Grant, should be 
utilized. Funds under the Grant may be used to 
finance the costs of obtaining such property for 
the Project. 

Article D: Suspension and Termination: 

Remedies 

SECTION D. I Suspension and Termination 

(a) Either Party may terminate this 
Agreement in its entirety by giving the other 
Party 30 days written notice. A.ID. also may 

(b) Sauf accord contraire de l'USAID 
notifi6 par 6crit, le Bdndficiaire assurera les bie 
financds dans le cadre du Don et import6s pour 
les besoins du Projet contre des risques inherent 
&leur transit jusqu'au point d'utilisation du 
Projet. Une telle assurance sera souscrite Ades 
termes et conditions conformes aux bons usages 
commerciaux pour toute la valeur des biens. 
Toute indemnitd revue par le BIn6ficiaire sera 
utilis6e pour remplacer ou r6parer tout ddgat 
materiel ou touta perte subie par les biens assur 
ou servira Arembourser le B~ndficiaire afin de 
faire remplacer ou r~parer lesdits biens. Les 
biens de remplacement devront avoir comme 
source et origine les pays indiquds dans le Code 
Gographique No. 935 de I'USAID tel qu'il est 
en vigueur Ala date d'acquisition de ces biens d 
remplacement et, sauf si les parties en 
conviennent autrement par 6crit, ces biens seron 
autrement assujettis aux dispositions de l'Accord 

SECTION C8. Materiel de Surplus. 
Propridtds du Gouvernement des Etats-Unis. L 
Bdndficiaire accepte d'utiliser, chaque fois que 
possible, le materiel de surplus, propridt6 du 
Gouvernement des Etats-Unis, au lieu d'articles 
neufs finances par le Don. Les fonds de Don 
peuvent servir Afinancer l'acquisition de ce 
matEriel de surplus pour le Projet. 

Article D: Rdsiliation et Suspension: Mesures 

Correctives 

SECTION D. I Suspension et RMsiliation 

(a) Chacune des Parties peut r.silier 
l'Accord dans sa totalit6 en donnant I l'autre 
Partie un prdavis de trente (30) jours par 6crit. 
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terminate this Agreement in part by giving the 
Grantee 30 days written notice, and suspend this 
Agreement in whole or in part upon giving the 
Grantee written notice. In addition, A.I.D. may 
terminate this Agreement in whole or in part, 
upon giving the Grantee written notice, if (i) the 
Grantee fails to comply with any provision of this 
Agreement, (ii) an event occurs that A.I.D. 
determines makes it improbable that the objectives 
of the Project or the assistance program will be 
attained or that the Grantee will be able to 
perform its obligations under this Agreement, or 
(iii) any disbursement by A.I.D. would be in 
violation of the legislation governing A.I.D. 

(b)Except for payment which the Parties 
are committed to make pursuant to noncancellable 
commitments entered into with third parties prior 
to such suspension or termination, suspension or 
termination of this entire Agreement or part 
thereof will suspend (for the period of the 
suspension) or terminate, as applicable, any 
obligation of the Parties to provide financial or 
other resources to the Project, or to the suspended 
or terminated portion of the Project, as 
applicable. Any portion of this Agreement which 
is not suspended or terminated shall remain in full 
force and effect. 

(c) In addition, upon such full or partial 
suspension or termination, A.I.D. may, at 
A.I.D's expense, direct that title to goods 
financed under the Grant, or under the applicable 
portion of the Grant, be transferred to A.I.D. if 
the goods are from a source outside the Grantee's 
country, are in a deliverable state and have not 
been offloaded in ports of entry of;Grantee's 
country. 

SECTION D.2. Refunds. 

(a) In the case of any disbursement which 

L'USAID peut aussi rdsilier le present Accord en 
partie en donnant au Bdndficiaire un prdavis par 
6crit de 30 jours et suspendre cet Accord en tou 
ou en partie sur notification 6crite au Bdndficiai 
De plus l'USAID peut rdsilier l'Accord en tout ou 
en partie sur notification 6crite au BIndficiaire, (i) 
si le BIn6ficiaire manquait d'accomplir n'impor 
quelle disposition du present Accord, (ii) s'il 
survient un venement qui selon I'USAID rendr 
improbable la realisation des objectifs du Projet 
ou du programme, d'assistance, ou, s'il s'avera 
improbable que le Beneficiare puisse remplir se 
obligations conformement aux termes du pardse 
Accord, ou (iii) si tout d(caissement par 'USAI 
serait en violation Ala legislation qui regit 
1'USAID 

(b) A l'exception de paiements que les 
Parties se sont engagees Aeffectuer conform6me 
I des engagements irr6versibles pris envers une 
tierce partie avant une telle suspension ou 
resiliation, la suspension ou la r6siliation du 
pr6sent Accord en tout ou en partie frappera de 
suspension (pour la periode de suspension) ou 
r6siliera, selon le cas, toute obligation des Parti 
de fournir des ressources financires ou autres a 
Projet, ou Ala portion du Projet frapp de 
suspension ou de r6siliation, selon le cas. Tout 
clause du pr6sent Accord qui n'a pas 6t6 frapp6 
de suspension ou r6siliee demeurera en vigueur. 

(c) De plus, d~s l'occurrence desdites 
suspension ou r6siliation en tout ou en partie, 
I'USAID, peut Ases frais, requerir que la 
proprit6 des biens financ6s au titre du Don ou de 
la partie applicable du Don soit transf6ree A 
I'USAID, si des biens provenant de sources 
ext6rieures au pays du Bendficiaire, se trouvent 
prets A tre delivrs et n'ont pas et6 debarques I 
des ports d'entrbe du pays du Bndficiaire. 

SECTION D.2. Remboursements 

(a) En cas de deboursement non 
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is not supported by valid documentation in 
accordance with this Agreement, or which is not 
made or used in accordance with this Agreement, 
or which was for goods or services not used in 
accordance with this Agreement, A.I.D., 
notwithstanding the availability or exercise of any 
other remedies under this Agreement, may require 
the Grantee to refund the amount of such 
disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. within 
sixty (60) days after receipt of a request therefor. 

(b) If the failure of Grantee to comply 
with any of its obligations under this Agreement 
has the result that goods or services financed 
under the Grant are not used effectively in 
accordance with this Agreement, A.I.D. may 
require the Grantee to refund all or any part of 
the amount of the disbursements under this 
Agreement for such goods or services in U.S. 
Dollars to A.I.D. within sixty days after receipt 
of a request therefor. 

(c) The right under subsection (a) or (b) 
to require a refund of a disbursement will 
continue, notwithstanding any other provision of 
this Agreement, for three years from the date of 
the last disbursement under this Agreement. 

(d) (1) Any refund under Isubsection (a) 
or (b), or (2) any refund to A.I.D., from a 
contractor, supplier, bank or other, third party 
with respect to goods or services financed under 
the Grant, which refund relates to an 
unreasonable price for or erroneous invoicing of 
goods or services, or to goods that did not 
conform to specifications or to services 
that were inadequate, will (A) be made available 
first for the cost of goods and services required 
for the Project, to the extent justified, and (B) the 
remainder, if any, will be applied to reduce the 

accompagn6 de documents valides conformes au 
prdsent Accord ou non effectu6 ou utilis6 
conformndment au pr6sent Accord, ou destin6 po 
des biens ou services non utilisds conform6ment 
au prdsent Accord, et nonobstant 1'existence ou 
l'application de toutes mesures correctives 
pr6vues par le pr6sent Accord, I'USAID peut 
demander au BIn6ficiaire de rembourser A 
I'USAID le montant d'un tel d&boursement en 
dollars des Etats-Unis dans les soixante (60) jou 
qui suivent la reception d'une telle demande. 

(b) Si la non execution par le B6ndficiai 
d'une de ces obligations au titre du pr6sent 
Accord a pour r6sultat que les biens ou services 
financ6s au titre du Don ne sont pas utilis6s 
efficacement en application du pr6sent Accord, 
I'USAID peut demander au B6ndficiaire de 
rembourser tout ou partie de montant des 
d6caissements effectu~s dans le cadre du pr6sen 
Accord pour ces biens ou services en dollars de 
Etats-Unis AI'USAID dans les soixante (60) jou 
qui suivent une telle demande. 

c) Les droits au titre de l'alina (a) ou ( 
de reclamer le remboursement d'un dRbourseme 
resteront valides, nonobstant toute autre 
disposition du present Accord, pendant une 
p6riode de trois ans Apartir de la date du dernie 
d6boursement effectu6 dans le cadre de cet 
Accord. 

d) Tout remboursement dans le cadre de 
l'alinda (a) ou (b) ou tout remboursement dans 1 
cadre du paragraphe (2) vers6 Al'USAID par un 
contractant, un fournisseur, une banque ou autre 
tiers ayant trait aux biens et services financ6s pa 
le Don et que ce remboursement soit en 
compensation d'un prix non raisonnable ou d'un 
facture erron~e pour les biens ou services requs 
ou pour des biens jug6s inad6quats, seront: (A) 
affect6s tout d'abord, et dans les limites justifi~e 
au cofit des biens et services requis pour le Proj 
et (B) le reliquat sera, lc cas 6ch~ant, appliqu6 
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amount of the Grant. 

(e) Any interest or other earnings on 
Grant funds disbursed by A.I.D. to the Grantee 
under this Agreement prior to the authorized use 
of such funds for the Project will be returned to 
A.I.D. in U.S. Dollars by the Grantee. 

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies. 
No delay in exercising any right or remedy 
accruing to a Party in connection with its 
financing under this Agreement will be construed 
as a waiver of such right or remedy. 

SECTION D.4. Assignment. The 
Grantee agrees, upon request, to execute an 
assignment to A.I.D. of any cause of action 
which may accrue to the Grantee in connection 
with or arising out of the contractual performance 
or breach of performance by a party to a direct 
U.S. Dollar contract with A.I.D. financed in 
whole or in part out of funds granted by A.I.D. 
under this Agreement. 

pour r~duire le montant du Don. 

(e) Tout intiret ou tous autres gains 
rhalisds sur les fonds du Don d(caissds par 
I'USAID au Bdndficiaire dans le cadre du prese 
Accord avant l'utilisation autoris~e de ces fonds 
pour le Projet seront retournts I rUSAID en 
dollars des Etats-Unis par le Bdnificiaire. 

SECTION D.3. Non Renonciation aux 
Mesures Correctives. Tout retard dans 1'exerci 
d'un droit ou d'une mesure corrective revenant I 
l'une des parties en rapport avec le financement 
qu'elle a apport6 dans le cadre du pr sent Acco 
ne pourra tre interprdt6 comme une renonciatio 
Aun tel droit ou Aune telle mesure corrective. 

SECTION D.4. Affectation. Le 
BIn6ficiaire accepte, si on le lui demande, 
d'ex~cuter une affectation Al'USAID de toute 
cause d'action qui peut 6choir au Bdndficiaire 
pour ce qui est de l'accomplissement contractue 
ou d'une rupture d'accomelissement par une 
partie Aun contrat direct en dollars des Etats-U 
avec l'USAID financE en totalit6 ou en partie su 
des fonds accordds par I'USAID au titre du 
prEsent Accord. 

15
 


